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15 января исполняется 
80 лет со дня объединения 
Чеченской и Ингушской ав-
тономных областей в Чече-
но-Ингушскую автономную 
область. В этот день вы-
шло соответствующее по-
становление ВЦИК СССР. 
В новом объединении было 
16 районов, в 4-х из кото-
рых проживали преимуще-
ственно ингуши. 

Всего 10 лет -  с 1924 по 
1934 год - просуществова-
ла  Ингушская автономная 
область со  своим админи-
стративным, историческим  
и географическим центром 
во Владикавказе – Орджо-
никидзе.

Долгие годы партийная 
пропаганда и историки пре-
подносили нам этот акт как 
явление добровольного 
характера с обеих сторон.  
Вместе с тем, даже по до-
кументам было видно, что 
объединение было дале-
ко не таковым. Верховная 
власть в Москве и на Се-
верном Кавказе  шли к объ-
единению поэтапно, через 
интриги, диктат и угово-
ры. Писать об этом нужно 
долго и требуется большое 
описание. Скажем лишь, 
что объединение прошло 
через несколько этапов: с 
1 июля 1933 г., после не-
скольких неудачных попы-
ток,  являвшийся  столицей 
обеих областей и находив-
шийся в прямом админи-
стративном подчинении 
Москвы город Владикав-
каз передается  в состав 
одной Северной Осетии; в 
1929 году лежащий между 
Чечней и Ингушетией Сун-
женский округ с преимуще-
ственно казачьим с конца 
50-х годов 19 века населе-
нием присоединяется к Че-
ченской области, создавая 
таким образом общую гра-
ницу Ингушетии с Чечней; 
сельские советы и  полити-
ческая элита подвергаются 
уговорам и шантажу на со-
гласие.  Арестован и осуж-
ден главный успешный 
противник объединения 
Идрис Зязиков. В основном 
против объединения была 
только ингушская сторона. 

Были еще и сопутству-
ющие объединению меро-
приятия, которые должны 
были подготовить отно-
сительно мягкий и согла-
сованный вариант объ-
единения. Например, в мае 
1932 года на Ингушской об-
ластной партконференции 
ВКП(б) обсуждается вопрос 
о едином чечено-ингуш-
ском литературном языке.   
Через месяц  секретариат 
Северо-Кавказского край-
кома ВКП(б) принял реше-
ние организовать Чечено-

Ингушский пединститут в г. 
Грозном. Тут заметим, что 
до объединения осталось 
полтора года, а в Ростове-
на-Дону принимают реше-
ние о создании единого 
вуза для еще не существу-
ющей даже на бумаге авто-
номной области.  

29 ноября 1933 г. бюро 
Северо-Кавказского край-
кома ВКП (б) приняло по-
становление  об образо-
вании  оргбюро крайкома 
партии по объединению 
Чеченской и Ингушской ав-
тономных областей. 

6 декабря 1933 г. это же 
бюро рассмотрело  вопрос 
об объединении двух обла-
стей. С докладами высту-
пили секретарь крайкома 
Рябоконь и председатель 
Ингушского облисполкома 
Али Горчханов.   Принятая 
резолюция          одобри-
ла  предложение сформи-
ровать Чечено-Ингушский 
облисполком в составе 287 
человек. И снова до бу-
дущего «добровольного» 
объединения  19 декабря 
1933 года опросом членов 
Президиума ВЦИК СССР 
определен порядок созыва 
чрезвычайных съездов Со-
ветов Чеченской и Ингуш-
ской автономных областей.  
Интересна и многозначи-
тельна   формулировка 
характера созыва съездов: 
«Вследствие невозможно-
сти созыва районных съез-
дов Советов Чеченской и 
Ингушской автономных об-
ластей в короткий срок… 
и в изъятие действующего 
законодательства созыв 
чрезвычайных  съездов 
автономных областей про-
вести непосредственно от 
расширенных пленумов 
сельсоветов».  Каждое сло-
восочетание «вследствие 
невозможности созыва… в 
короткий срок», «в изъятие 
действующего законода-
тельства» говорит о харак-
тере действий верховной 
власти того времени.   Что 
мешало созыву съездов об-
ластей в «короткий срок», 
не понятно. Можно поду-
мать, что области так да-
леко разбросаны, что для 
созыва съездов требуется 
несколько месяцев. Прав-
да, для того чтобы через 
10 лет сослать поголовно 
всех жителей этих районов, 
власти понадобились лишь 
сутки с небольшим. А тут 
надо было собрать     все-
го-навсего  по несколько 
десятков человек.    

С 12 по 17 января 1934 
года проходила первая 
объединенная Чечено-Ин-
гушская областная парт-
конференция, а проходя-
щий  параллельно I съезд 

Советов обеих областей 15 
января избирает Чечено-
Ингушский  облисполком во 
главе с Али Горчхановым.     

14 января  Чеченский 
облисполком (один!) на 
основании решений пле-
нумов сельсоветов направ-
ляет в адрес Президиума 
ВЦИК СССР телеграмму с 
просьбой объединить Чеч-
ню и Ингушетию в единую 
область. 

На второй день – 15 
января - ВЦИК СССР при-
нимает «историческое» 
решение об объединении 
двух областей в одну. И 
ингуши, бывшие совсем 
недавно титульной на-
цией в своей автономии, 
становятся коллективным 
младшим братом для двух 
старших братьев со всеми 
вытекающими отсюда по-
следствиями. 

5 декабря 1936 года 
автономная область стала 
Чечено-Ингушской авто-
номной республикой, кото-
рая тоже просуществовала 
до 1944 года, чтобы вновь  
восстановиться  ровно 56 
лет назад, 9 января 1957 г., 
правда, без Пригородного 
района, который  остался 
всоставе Северной Осетии. 

15 мая 1991 года авто-
номия переименована в 
Чечено-Ингушскую респу-
блику. 4  июня  1992 года 
решением Верховного Со-
вета РСФСР  она   вновь 
была  разделена на Чечен-
скую и Ингушскую респу-
блики. 

Многие сегодняшние 
жители Ингушетии явля-
ются свидетелями истории 
создания  и становления 
нового  ингушского госу-
дарственного образования 
в 1992 году, и поэтому нет 
смысла излагать ее. 

В 2000 году впервые на 
федеральном уровне про-
звучала реанимированная 
через десятки лет идея  
нового-старого объедине-
ния. И снова в основном 
одностороннего характе-
ра, если считать, что идея 
опять исходит из Москвы и 
Грозного.  

Но у ингушского наро-
да есть проверенная вре-
менем и доказавшая свою 
жизнеспособность Респу-
блика Ингушетия. И опыт 
далекого и недавнего про-
шлого ясно дает понять, 
что эта наиболее эффек-
тивная модель развития 
народа возможна только 
в равных с  кавказскими и 
другими российскими наро-
дами условиях. 

 Якуб ПАТИЕВ, 
политолог

Глава Ингушетии Юнус-Бек Евкуров 
поздравил работников печати 

с профессиональным праздником
Уважаемые работники печати Республики Ингушетия!

Сердечно поздравляю вас с профессиональным праздником – Днем российской 
печати!

Сегодня в печатных изданиях Ингушетии работают высокопрофессиональные 
журналисты, которые своим повседневным трудом доводят до людей объективную 
и актуальную информацию о происходящих событиях.

Представителей вашей профессии всегда отличает принципиальная жизненная 
позиция, смелость, умение ставить острые злободневные вопросы и находить на 
них ответы.

Несмотря на повышение роли Интернета, печатные издания являются важным 
инструментом в формировании общественного мнения. Сегодня печатные СМИ яв-
ляются важным связующим звеном между властью и обществом, что играет значи-
тельную роль в стабилизации общественно-политической и социально-экономиче-
ской ситуации в нашей республике.

Спасибо вам за оперативность подачи информации, за непредвзятость оценок и 
глубокий анализ происходящих событий.

Примите искренние пожелания крепкого здоровья, творческих успехов, желае-
мых тиражей и растущей аудитории.

Первыми поздравили  сотрудников «Сердало» 
с профессиональным праздником пограничники 
В День печати, кото-

рый ежегодно отмечается 
13 января, от имени на-
чальника Пограничного 
управления ФСБ РФ по 
РИ Игоря Цветкова и все-
го личного состава  про-
звучали поздравления и 
слова благодарности за 
плодотворное взаимо-
действие, оперативные и 
объективные материалы, 
публикуемые на страни-
цах газеты.

Вручая памятный пода-
рок, гости пожелали всем, 
кто делает «Сердало» - 
одно  из старейших изда-
ний - творческих успехов,  
здоровья и благополучия. 
И выразили надежду, в 
связи с положительными 
изменениями, происходящими в Джейрахском районе, чаще встречаться с 
журналистами в горах и видеть больше газетных материалов, отражающих 
жизнь горной Ингушетии.

Мадина КОДЗОЕВА

ЛИСТАЯ КАЛЕНДАРЬ

Объединению  двух областей -
80 лет

Творческих успехов,  здоровья 
и благополучия

В Малом зале Админи-
страции Главы Ингушетии 
прошло расширенное со-
вещание, на котором оце-
нивалась текущая ситуа-
ция и уточнялись задачи, 
необходимые решить для 
достижения в регионе к ис-
ходу первого месяца 2014 
года запланированного 
рубежа - 100-процентного 
показателя оплаты потре-
бителями коммунальных 
платежей. Основным до-
кладчиком по означенной 
теме стал первый вице-
премьер Магомед Беков. 
Он рассказал, какие меры 
предусматриваются в рам-
ках масштабной работы 
по улучшению платёжной 
дисциплины в республике. 
Представители энергети-
ческих служб и главы му-
ниципалитетов представи-
ли свои предложения для 
выхода в Ингушетии на за-
данные значения сбора за 
услуги ЖКХ.

Глава республики Юнус-
Бек Евкуров отметил, что 

после новогодних праздни-
ков все задействованные 
службы и чиновники долж-
ны с утроенными усилиями 
взяться за работу, памятую 
о личной ответственности за 
вклад в общее дело. «В дека-
бре была получена хорошая 
динамика сбора по текущим 
платежам. Теперь нужно за-
крепить результаты, выявить 
резервы, сделать основной 
упор на адресную работу и 
довести собираемость с фи-
зических лиц до 100 процен-
тов», - сказал руководитель 
субъекта.

При этом он подчеркнул, 
что важно выработать эф-
фективную систему, которая 
в будущем позволит решать 
проблему платежей в пла-
новом режиме. «Нужно при-
учить людей платить за энер-
горесурсы своевременно и в 
полном объёме. Никто ведь 
не возмущается, когда у него 
отключают мобильную связь 
из-за обнуления баланса и 
считает своим долгом немед-
ленно его пополнить. Тогда 
почему можно безнаказан-

но не платить за газ, свет и 
воду? Это те же самые про-
дукты потребления», - отме-
тил Глава региона.

По мнению Юнус-Бека 
Евкурова, нужно включить 
все законные рычаги, чтобы 
побудить население оплачи-
вать коммунальные услуги. 
«Проводите отключения от 
сетей злостных неплатель-
щиков, если до их сознания 
невозможно по-другому до-
стучаться. Но обращаю вни-
мание: ни в коем случае не 
должны страдать добросо-
вестные потребители», - под-
черкнул Глава региона.

В завершение встречи 
руководитель субъекта опре-
делил три контрольные даты 
для представления на его 
суд обобщённого доклада 
по сбору платежей за теку-
щий месяц: 15, 20 и 25 янва-
ря. «К концу месяца должна 
быть 100-процентная опла-
та. Задача вполне достижи-
мая, если отнесётесь к ней с 
должной ответственностью», 
- заключил Юнус-Бек Евку-
ров.

Платить своевременно 
и в полном объёме

Глава Ингушетии 
Юнус-Бек Евкуров про-
вёл совещание по вопро-
су родства руководителей 
исполнительных органов 
государственной власти и 
подведомственных им уч-
реждений.

На встрече были заслу-
шаны развёрнутые справки 
заместителя Председателя 
Правительства Лейлы Гада-
боршевой и заместителя ру-
ководителя Администрации 
Главы РИ Муссы Горчхано-
ва о работе, проделанной в 
этом направлении во испол-
нение поручения руководи-
теля региона от 14 октября 
минувшего года.

Мусса Горчханов доло-
жил, что в ходе проверочных 
мероприятий выявлено 299 
фактов близкого родства со-
трудников с руководством. 
«Близкородственные отно-
шения мешают руководите-
лю учреждения принимать 
принципиальные и объек-
тивные решения в работе. И 
с точки зрения этики это не-
правильно», - отметил он.

Лейла Гадаборшева со-
общила, что параллельно 
проводилась работа по уста-
новлению точного количе-
ства работающих пенсионе-
ров. Их число достигло 2190. 
Она считает, что в условиях 
высокой безработицы в реги-
оне целесообразно исполь-
зовать все возможности по-
мочь молодым специалистам 
трудоустроиться. «Реальная 
действительность показыва-
ет, что многие люди, окон-
чившие престижные вузы, 
имеющие базовые знания 
и освоившие новейшую ме-
тодику, не могут найти себе 
применение и теряют ква-

лификацию. Причиной тому 
служит нежелание некото-
рых пенсионеров, которым 
далеко за шестьдесят лет, 
покинув свои рабочие места, 
уступить дорогу молодым. 
Самое главное – многие из 
пенсионеров не в полной 
мере способны исполнять 
свои обязанности», - отме-
тила Лейла Гадаборшева. 
Среди ключевых факторов, 
мешающих людям пенсион-
ного возраста справляться 
с поставленными задачами, 
заместитель главы кабине-
та министров назвала со-
стояние здоровья и низкий 
уровень компетентности, 
учитывая необходимость 
внедрения новых технологий 
в работе.

Она особо подчеркнула, 
что при принятии соответ-
ствующих мер по исправле-
нию ситуации комиссия будет 
строго руководствоваться 
действующим законодатель-
ством. «У нас нет никаких на-
реканий к тем, кто хорошо ра-
ботает. На повестке не стоит 
вопрос о повальном увольне-
нии пенсионеров. К каждому 
будет индивидуальный под-
ход. Речь идёт об определе-
нии уровня компетентности 
и профессионализма лиц, 
достигших пенсионного воз-
раста. Мы будем проверять, 
справляются ли они со сво-
ими обязанностями. Тот, кто 
не в полной мере выполняет 
поставленные задачи, дол-
жен уйти по собственному 
желанию. Это будет положи-
тельным примером для мно-
гих», - добавила она.

В продолжение темы Гла-
ва субъекта отметил, что не 
против того, чтобы на работу 

брали родственников, но при 
этом профессионально важ-
ные качества должны прева-
лировать над стремлением 
помочь близкому человеку. 
Решение о запрете принято 
в связи с тем, что это обя-
зательное требование не 
соблюдается. «Руководите-
ли министерств и ведомств 
должны понимать, что по-
мимо их детей, есть другие, 
более компетентные и высо-
коквалифицированные спе-
циалисты, способные намно-
го качественнее выполнять 
работу. Посмотрите, сколько 
у нас безработных ребят, 
имеющих красные дипломы. 
Они не могут найти себе при-
менение из-за отсутствия 
связей. На текущий момент 
по меньшей мере мы могли 
бы трудоустроить 600 чело-
век из их числа, если бы им 
уступали дорогу», - заявил 
руководитель региона.

Глава Ингушетии подчер-
кнул, что выступает за ве-
дение правильной кадровой 
политики. «Приоритет при 
трудоустройстве надо отда-
вать грамотному и профес-
сионально подготовленному 
специалисту», - заключил он.

Юнус-Бек Евкуров до-
вольно в жёсткой форме по-
требовал от Администрации 
Главы Ингушетии и Аппа-
рата Правительства актив-
нее бороться с кумовством 
в исполнительных органах 
государственной власти и 
подведомственных им уч-
реждениях - выявлять не-
компетентных сотрудников, 
имеющих родственников в 
руководящем звене.

Пресс-служба Главы РИ

На заседании, состо-
явшемся в Правитель-
стве РИ, были рассмо-
трены результаты 
реализации республи-
канской комплексной 
программы «Профи-
лактика правонаруше-
ний на 2013-2015 годы» 
в 2013 году и вопросы 
разработки республи-
канской госпрограммы, 
а также представлен-
ный на утверждение 
план проведения за-
седаний Межведом-
ственной комиссии по 
профилактике правона-
рушений РИ на 2014 год. 

В мероприятии приня-
ли участие заместитель 
председателя Народного 
собрания РИ Мухарбек 
Дикажев, секретарь Со-
вета безопасности РИ 
Алихан Кузьгов, вице-
премьер Мадина Гойгова, 
заместитель начальника 
полиции по охране обще-
ственного порядка МВД 
по РИ Амир Султыгов, ру-
ководитель Миннаца Ин-
гушетии Руслан Хаутиев 
и другие члены комиссии. 

 Касательно первой 
темы повестки участни-
ками заседания было 
отмечено, что решение 
задач, направленных на 
достижение качествен-
ных сдвигов в результатах 
правоохранительной де-
ятельности, невозможно 
без серьезной поддержки, 
объединения усилий ор-
ганов госвласти и управ-
ления, широкого привле-
чения негосударственных 
структур, общественных 
объединений и граждан. 

 «Наша с вами основ-
ная задача заключается 
в консолидации усилий в 
решении поставленных 
задач. Формальность и 
отчетность «для галочки» 
здесь недопустимы», - 
подчеркнул Председатель 
Правительства. 

 С целью формирова-
ния эффективной многоу-
ровневой системы профи-
лактики правонарушений 
в Ингушетии утверждена 
республиканская целевая 
программа «Профилак-
тика правонарушений на 
2013-2015 годы», коор-
динатором которой яв-
ляется Министерство по 
внешним связям, нацио-
нальной политике, печа-
ти и информации РИ. Как 
отметил в своем докладе 
руководитель Миннаца 
Ингушетии Р. Хаутиев, в 
2013 году в рамках реали-
зации данной программы 
министерством произве-
дены денежные выплаты 
за добровольно сданные 
предметы вооружения 52 
лицам. 

В рамках выполнения 
задач, стоящих перед 
комиссией, создан под-
ведомственный Миннацу 
Республиканский центр 
временного содержания 
иностранных граждан 
и лиц без гражданства. 
Предполагается, что эф-
фективное функциони-
рование данного центра 
позволит в определенной 
степени снизить уровень 
совершаемых правонару-
шений, связанных с неле-
гальной миграцией. 

С нового года в респу-
блике начала действовать 

еще одна государствен-
ная программа «Укрепле-
ние межнациональных 
отношений и развитие 
национальной полити-
ки». В данную программу 
включена подпрограмма 
«Профилактика правона-
рушений на территории 
Республики Ингушетия» 
(на 2014-2016 годы). Про-
грамма призвана опреде-
лить комплекс профилак-
тических мероприятий, 
направленных на форми-
рование общей системы 
профилактики правона-
рушений; обеспечение 
участия в данных меро-
приятиях общественных 

формирований правоох-
ранительной направлен-
ности; совершенствова-
ние нормативно-правовой 
базы; профилактику пра-
вонарушений в сфере 
семейно-бытовых отно-
шений, а также правонару-
шений, связанных с обо-
ротом спиртосодержащей 
продукции, незаконным 
оборотом наркотических 
средств и психотропных 
веществ; информацион-
ное обеспечение профи-
лактики правонарушений. 

Касаясь второй темы 
повестки заседания, пре-
мьер-министр Абубакар 
Мальсагов обратил вни-
мание собравшихся на 
то, что по плану межве-
домственной комиссии к 
моменту проведения дан-
ного заседания у членов 
комиссии должны были 
быть определенные на-
работки, чтобы не заслу-
шивать пустые доклады, 
а оценивать уже реализо-
ванные и планируемые к 
реализации мероприятия. 

План заседаний Меж-
ведомственной комиссии 
по профилактике право-
нарушений Республики 
Ингушетия на 2014 год 
разработан с учетом пла-
на Правительственной 
комиссии РФ. Также ре-
гиональные разработчики 
основывались на оценку 
состояния оперативной 
обстановки в регионе и 
прогнозы ее развития в 
2014 году. С учетом еже-
квартального проведения 
заседаний планируется 
рассмотреть 12 вопросов. 

Выступая с докладом, 
заместитель начальника 
полиции по охране обще-
ственного порядка МВД 
по РИ Амир Султыгов 
отметил, что в качестве 
новшества, по сравнению 
с предыдущими годами, 
предлагается заслуши-
вать органы местного 
самоуправления по во-
просам организации ими 
работы по профилактике 
правонарушений. Необ-
ходимость данной меры 
обусловлена, во-первых, 
тем, что, какие бы гра-
мотные решения ни при-
нимались, без их реали-
зации на местах не будет 
действенного эффекта. 
Во-вторых, анализ формы 
статистической отчетно-
сти «Профилактика-КП», 
в которую включаются 
разделы по деятельности 
муниципальных образо-
ваний, свидетельствует о 
том, что, если работа на 
местах и ведется, то но-
сит она формальный ха-
рактер. 

Пресс-служба 
Правительства РИ 

Проверить уровень 
профессиональной компетентности 

В ПРАВИТЕЛЬСТВЕ РИ

Заседание 
Межведомственной 

комиссии 
по профилактике 
правонарушений 

Республики Ингушетия
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«МЫ В НЕОПЛАТНОМ 
ДОЛГУ…»

ПУТИ СООБЩЕНИЯ

Привить вкус к хорошему 
чтению

Все мы в определенный момент  становимся пассажирами поездов. В России 
этот вид транспорта с успехом развивает и эксплуатирует компания ОАО «Рос-
сийские железные дороги» (РЖД). РЖД всегда старается баловать своего клиента  
и привносит в его проезд как можно больше комфортабельных плюсов и новшеств. 

Месяц назад мне довелось оказаться в городе Ростове-на-Дону. Сделав все необходимые  
дела в городе,  отправилась на железнодорожный вокзал с целью приобрести билет и благо-
получно прибыть в Ингушетию. Так как до отправки поезда оставалось достаточное количе-
ство времени, я решила скоротать время, почитав  печатную продукцию, купленную в киосках 
железнодорожного вокзала.  Каково же было мое удивление, когда на прилавках книжных 
магазинов и в газетных киосках вокзала не было обнаружено что-либо достойное прочтения. 
Мне было предложено несколько изданий так называемой «желтой прессы» и пару книг мод-
ных ныне писателей - романы Пауло Коэльо и Виктора Палевина.  Я взяла первую попавшу-
юся книгу. 

Прочитав с десяток страниц 
«легкой» книги,  решила пройтись 
по залу ожидания железнодорож-
ного вокзала. Мое внимание при-
влек выставочный стенд и некий 
автомат, по виду напоминавший 
один из обычных банкоматов, 
подле которого стояло несколько 
молодых людей. Одеты они были 
в футболки и кепки с логотипом 
«РЖД». Всем проходящим ребя-
та предлагали стать редактором 
газеты «Личный экспресс» тут же 
на месте. Разумеется, меня, как 
корреспондента газеты и просто 
любознательного обывателя, за-
интересовало такое предложе-
ние, и я с охотой направилась к 
ним, дабы претворить свои ам-
биции, пусть и не в масштабном 
плане,  в жизнь. 

Оказалось, что инициатором 
проекта выступает ОАО «Россий-
ские железные дороги». Напеча-
тать собственную газету стало 
возможным в рамках программы 
«Куплено на вокзале». Со слов 
ребят, за три года подобной ра-
боты напечатано около 3,5 тысяч 
газет в 15 городах России. 

Так как  данный проект меня заинтересовал, решила не медлить и тут же принять в нем 
участие, а учтивые и дружелюбные ребята стали мне  помогать. Стать редактором газеты 
стало проще простого. Для начала  подошла ближе к автомату и показала большой  палец в 
веб-камеру, расположенную на устройстве. Это своеобразный знак, мол - все хорошо. Как мне 
объяснили, этим каждый участник проекта показывает свое отличное настроение. Кстати, на 
автомате есть соответствующая надпись «Покажите на камеру большой палец, чтобы активи-
ровать печатный автомат». Затем  предлагалось выбрать на экране автомата шесть рубрик из 
предложенных десяти, ввести свое имя в графе «Главный редактор» и сфотографироваться 
на камеру. После этого автомат обрабатывает все полученные данные и в течение трех минут 
выпускает газету, упакованную в полиэтиленовую пленку. Надо отметить, что рубрики в газе-
те достаточно разнообразны: «События», «Путешествия», «Еда», «Технологии», «Культура», 
«Спорт», «Стиль жизни», «Факты», «Юмор» и «Развлечения». В каждой рубрике, на которую 
выделена отдельная страница, есть несколько материалов соответствующей тематики. На 
первой странице газеты размещается письмо редактора газеты, то есть участника проекта, и 
его фотография.

Как поделились со мной ребята, такой автомат побывал уже в нескольких регионах Рос-
сии, и везде, где бы они ни находились, проект был принят на «ура». 

На будущее вполне стоящие и многообещающие перспективы.  Так, по их заверениям, 
есть идея осуществления уже знакомого нашим читателям движения буккроссинг (буккрос-
синг - это действие освобождения книг. Человек, прочитав книгу, оставляет (освобождает) 
её в общественном месте (парк, кафе, поезд, станция метро), для того чтобы другой чело-
век мог эту книгу найти и прочитать; тот в свою очередь должен повторить это же действие. 
Слежение за «путешествием» книги осуществляется через специальные странички в сети). 
Кроме того, одной из идей РЖД – в скором будущем в каждом поезде установить библио-
теку, чтобы пассажиры смогли не только с комфортом доехать до нужного им пункта, но и 
провести время за чтением хорошей книги. Как стало ясно из их рассказа, основной целью 
всех вышеперечисленных намеченных и реализованных планов было популяризация чте-
ния среди населения. 

«Мы всегда считались самой читающей страной в мире. Хотелось бы этот статус поддер-
жать и привить людям вкус к хорошему чтению», - говорили мне наперебой ребята.

Слушая этих уверенных в себе и энергичных молодых людей, мне вдруг представилось 
вполне разумным подобное предложение отделению РЖД  в нашем регионе. Это для того,  
чтобы в фирменном поезде Назрань - Москва, который бесспорно заслужил доверие пас-
сажиров высоким уровнем комфортности и безопасности, могли реализовывать региональ-
ную печатную продукцию, а в некоторых особых случаях проводить этот процесс и на бес-
платной основе. 

Плюс к этому в поезде также можно установить небольшую библиотеку с изданиями ин-
гушских писателей на русском и на ингушском языках. Возможно, это не изменит на корню 
вопрос  повышения грамотности и уровня читаемости, но  послужит хорошим посылом к 
сохранению, развитию и популяризации родной ингушской литературы.

В целом недолгая встреча оставила яркое впечатление. Идея, которую стремится доне-
сти ОАО «РЖД», вполне обоснована, интересна и перспективна. Остается только надеять-
ся, что она найдет свое отражение в дальнейших мероприятиях  по популяризации чтения.

Жаридат ЕВКУРОВА

3 января исполнилась 
71-я годовщина со дня по-
бедоносного завершения 
легендарной Малгобекской 
оборонительной опера-
ции. Несколько десятиле-
тий минуло с той поры, 
когда здесь, у отрогов 
Кавказских гор, защитники 
маленького, но уже знаме-
нитого на всю страну горо-
да нефтяников вступили 
в ожесточенную схватку 
с фашистскими полчища-
ми и защитили не только 
малгобекскую нефть, но и 
богатства всего Кавказа, к 
которым так рвался рейх. 
Малгобек, ставший кавказ-
ским Сталинградом, с той 
поры обладает не только 
героической трудовой био-
графией, но и славной бое-
вой историей, которая хра-
нит огромное множество 
немеркнущих во времени 
событий, фактов и свиде-
тельств.

ПО СЛУЧАЮ памятной 
даты со специальным обра-
щением выступил Глава Ре-

спублики Ингушетия Юнус-
Бек Евкуров.

«Дорогие соотечествен-
ники! Дорогие малгобекча-
не! – говорится в обраще-
нии руководителя региона. 
- Сердечно поздравляю вас с 
71-ой годовщиной освобож-
дения г. Малгобека от не-
мецко-фашистких захват-
чиков. Эта дата навсегда 
вошла в историю нашего го-
рода и историю Российско-
го государства.Тысячи со-
ветских солдат и офицеров 
разных национальностей 
сражались в легендарной 
битве за Кавказ, огромную 
помощь им оказало местное 
население, демонстрируя 
единство фронта и тыла. 
Бесспорно, битва за Кавказ, 
когда Малгобек стал одним 
из важных узлов обороны, 
явилась одним из перелом-
ных моментов Великой От-
ечественной войны. 

В течение месяца в ходе 
ожесточенных боев Малго-
бек 14 раз переходил из рук 
в руки. Понеся большие по-

тери, враг отступил. Тем 
самым было положено нача-
ло освобождения Кавказа от 
фашистских захватчиков.  

Отличительным момен-
том этих боев стала ак-
тивная помощь и поддерж-
ка гражданского населения. 
Жители Ингушетии нарав-
не с солдатами и офицера-
ми Красной армии покрыли 
себя воинской славой, что 
и нашло свое отражение 
в Указе Президента Рос-
сии о присвоении Малгобе-
ку звания Города Воинской 
славы. Вместе, плечом к 
плечу, военнослужащие и 
гражданские, русские, ингу-
ши и представители других 
национальностей встали на 
защиту единого Отечества 
и выдержали напор жесто-
кого и коварного врага. 

В боях за Малгобек при-
меры мужества, стойкости 
и отваги показали тысячи 
солдат и офицеров Крас-
ной армии. Среди них Цоро-
ев Султан Асланбекович, 
Аушев Хасим Казамович, 
Маматиев Абубек Эзирха-
нович, Балаев Гирихан Цо-

клоевич, Албогачиева Та-
мара Измаиловна, Экажев 
Магомед-Сали Заурбекович 
и многие другие. 

Сегодня мы отдаем дань 
памяти и благодарности 
всем тем, кто, не жалея 
сил, а порой и жизни, защи-
щал Малгобек от немецко-
фашистских захватчиков, 
и низко преклоняем головы 
перед павшими героями. 

Мы гордимся и нашими 
ветеранами труда, кото-
рые внесли большой вклад 
в разгром врага, создавая 
мощные оборонительные 
укрепления, поставляя 
фронту столь необходимую 
малгобекскую нефть. 

Дорогие ветераны! 
Мы в неоплатном долгу 

перед вами и вашими боевы-
ми товарищами, не дожив-
шими до сегодняшнего дня. 
Совершенные вами подвиги 
будут жить всегда в памя-
ти соотечественников. Мы 
будем помнить каждого, 
кто защищал Родину и побе-
дил в той страшной войне. 

В этот праздничный 
день желаю вам крепкого 

здоровья и счастья. Мира и 
благополучия вам и всем жи-
телям Ингушетии!» 

О героических страницах 
истории вспоминали участ-
ники митинга, состоявшегося 
3 января в сквере Памяти и 
Славы города Малгобека. Го-
рожане пришли сюда, чтобы 
отдать дань уважения тем, 
кто в суровую годину Вели-
кой Отечественной войны 
отстоял их город. К собрав-
шимся обратились испол-
няющий обязанности главы 
городской администрации 
Аслан Евлоев, председа-
тель Общественной палаты 
Республики Ингушетия Мов-
лат-Гирей Дзагиев, депутаты 
городского совета.

После минуты молчания 
прошла церемония возло-
жения венков и цветов к под-
ножию памятника павшим 
защитникам Малгобека. В го-
роде Воинской славы помнят 
и свято чтут имена героев. 
На их подвигах воспитыва-
ется и нынешнее подрастаю-
щее поколение.

Ахмет ГАЗДИЕВ

О том, как идет          
приведение в порядок в 
ГУПах сельхозтехники, 
дал интервью нашему 
корреспонденту веду-
щий специалист отдела 
механизации аграрного 
ведомства Муса Арапи-
ев.

- Муса, в связи с тем, 
что техника, имеющаяся 
в сельхозпредприятиях, 
в частности, трактора, 
почти новые, использо-
ванные на полевых рабо-
тах всего год с лишним, 
видимо, их придется про-
сто привести в порядок?

- Согласен с вами.          
Машинно-тракторный парк 
ГУПов, как вы правильно 
отметили, обновлен в 2012 
году лизинговой техникой, 
которая почти новая.  По-
этому  ее нужно просто при-
вести в должный порядок. А 
что касается серьезного ре-
монта, скажем, двигателей, 
коробок, мостов, других уз-
лов, не будет, как это было 
в предыдущие годы. 

Есть здесь и вторая 
причина, не менее важная, 
связанная с тем, что ме-
ханизаторы с техникой, то 
есть с тракторами, обраща-
лись бережно, заботливо и 
по-хозяйски. Это связано в 
первую очередь с внимани-
ем, проявляемым к ним со 
стороны руководства ГУ-
Пов, чего не было прежде. 
Яркий пример тому то, что 
зарплата механизаторов 
выросла в разы. В целом 
по сельхозпредприятиям 
она в 2013 году состави-
ла почти 20 тысяч рублей, 
причем, отличившиеся ме-
ханизаторы получали в том 
году по 45-50 тысяч рублей. 

Они, в основном, из ГУПов 
им. Осканова и «Нестеров-
ское».

- Скажите, пожалуйста, 
а сколько всего этой са-
мой новой модернизиро-
ванной техники в ГУПах, 
в частности, тракторов?

И сколько единиц из 
них на момент нашей 
встречи приведены в по-
рядок?

- Одних  только тракто-
ров где-то 270 единиц, из 
которых десятка четыре 
энергонасыщенных «Ки-
ровцев», 70 - гусеничных, 
остальные - «Беларус». 
Ни одна единица из этой 
техники  не нуждается в се-
рьезном ремонте, так как, 
повторюсь, с этой техникой 
механизаторы обращались 
заботливо, бережно и по-
хозяйски. И после реализа-
ции осенних полевых работ  

их осталось только почи-
стить, смазать, подтянуть  
и поставить на хранение до 
весны.

Как раз  все эти,  ска-
жем, операции провели по-
сле завершения осенних 
полевых работ, в том числе 
и подъема зяби в ГУПах 
им. Осканова и «Нестеров-
ское», и сразу же поставили 
имеющуюся в их распоря-

жении технику на хранение 
в бригадных станах.

Техника приведена в 
порядок и в Сунженском 
СПК «Славянка». Приведе-
на она в порядок в ГУПах 
«Малгобекское», «Зори 
Кавказа»,  «Беркат», «Ал-
ханчуртское» Малгобек-
ского района,  правда, за 
исключением той, которая  
задействована на подъеме 
зяби, что продолжается в 
этих хозяйствах. А вот в 

СХК «Даби-Юрт», где еще 
осенью 2013 года заверше-
ны все полевые работы, в 
том числе и подъем зяби, 
все имеющиеся здесь трак-
тора, можно сказать, уже на 
линейке готовности.

Если судить по тому, как 
идет приведение в порядок 
машинно-тракторного  пар-
ка Малгобекского района, 
можно смело сказать, что 

он на все сто процентов бу-
дет готов к реализации ве-
сенних полевых работ.

Намного отстают в этом 
важном деле в сельхозпред-
приятиях Назрановского 
района, где недавно только 
завершена уборка кукурузы 
на зерно, а сегодня продол-
жается  пахота под зябь, 
где задействовано 40% тех-
ники от имеющейся  в ма-
шинно-тракторных парках  
этих хозяйств. Оставшиеся 

60%  тракторов здесь при-
ведены в порядок и постав-
лены на спецплощадках в 
бригадных станах, повто-
рюсь, кроме тех, которые 
задействованы  на пахоте.

Приводятся в порядок 
и комбайны «Палессе» и 
«Дон-150», которые ис-
пользовались на уборке  
кукурузы. А что касается 
прицепного и навесного 
инвентаря, он еще осенью 
прошлого года поставлен 
на хранение в бригадных 
станах. В этом деле среди 
назрановских   ГУПов от-
личились «Магас» и «Друж-
ба».

Говоря о готовности в 
целом тракторного пар-
ка        ГУПов республики 
на момент нашего разго-
вора, могу сказать, что из 
вышеозначенных мною 270 
единиц тракторов готовы 
240, за исключением тех, 
которые задействованы на 
подъеме зяби. Да и они бу-
дут  готовы к весенним по-
левым работам текущего 
года.

- Муса, скажите, пожа-
луйста, а механизаторы и 
ремонтники, продолжаю-
щие в ГУПах  приводить в 
порядок технику, с каким 
настроением это все де-
лают?

- Я с ними постоянно 
общаюсь, бывал в бригад-
ных станах и мастерских 
сельхозпредприятий, прав-
да,    последние имеются                 
только в «Нестеровском» 
и им. Осканова. Скажу, что 
все они своевременно и 
сполна получают зарплату, 
а лучшие - и премиальные. 
В бригадных станах двух-
разовое питание на бес-
платной основе. Привозят и 
увозят их на спецтранспор-
те. Они довольны.

Хотелось бы всех их по-
здравить с новым 2014 го-
дом и пожелать хорошего 
здоровья, счастья и  успе-
хов  в работе.

Ш. БАТАРБЕКОВ

О подготовке техники 
к весенним полевым работам

СЕЛЬСКОЕ ХОЗЯЙСТВО

Г1АЛГ1АЙ   РЕСПУБЛИКА ЗАКОН
«Г1алг1ай Республике бахархой пассажирски автомобильни

транспортаца 1алашо яр в1ашт1ехьдаккхарах» долча Г1алг1ай
Республика Закона хувцамаш юкъедахара хьакъехьа

 

Т1аийцад
Г1алг1ай Республика
Халкъа Гуллама       2013 шера 26 декабре
 

Статья 1
«Г1алг1ай Республике бахархой пассажирски автомобильни транспортаца 1алашо яр 

в1ашт1ехьдаккхарах» долча 2003 шера 14 январерча №3-Р3 йолча Г1алг1ай Республика За-
кона юкъехьо 1обелгалдаь хувцамаш:

9 статьяй ворх1лаг1а абзац ший низ д1абаьнна ларх1а;
17 статья укх редакце д1аязъе:

«Статья 17. Маьхаши тарифаши д1а - хьа нийсдар
Юридический физический лицай заказех лаьрхх1а пассажираш д1а -
хьа кхувларах тарифаш оттаю договорий к1ийлен т1а.
Региогионашта юкъера, городашта юкъера, города уллувреи городашка г1оллеи пасса-

жираши багажаи юкъара пайда эцача    автомобильни транспортаца д1а - хьа кхувларахи 
яхьарахи тарифаш  оттаю Г1алг1ай Республика Правительствас.»

Статья 2
Ер Закон низаца ч1оаг1денна болх бе долалу ер официально кепатехача дийнахьа денз.
 

Г1алг1ай Республика Мехкда      ЕВКУРОВ Ю.Б.
 
г. Магас 
2013 шера 30 декабрь
№ 51−РЗ

Г1АЛГ1АЙ РЕСПУБЛИКА ЗАКОН
«Г1алг1ай Республика сага бокъонех волча Уполномоченнех» долча Г1алг1ай Ре-
спублика Закона 10 статьяй 2 пункта ший низ д1абаьнна ларх1ара хьакъехьа

Т1аийцад
Г1алг1ай Республика
Халкъа Гуллама      2013 шера 26 декабре

Статья 1
«Г1алг1ай Республика сага бокъонех волча Уполномоченнех» долча 2003 шера 24 марте-

ра №14-РЗ йолча Г1алг1ай Республика Закона (газет «Г1алг1айче», 2003, 27 марте; 2004, 17 
феврале; 2007, 24 марте; 2009, 27 январе; 2010, 18 мае; 2011, 6 октябре) 10 статьяй 2 пункт 
ший низ д1абаьнна ларх1а.

Статья 2
Ер Закон низаца ч1оаг1денна болх бе долалу ер официально кепатехача итт ди чаккхдаь-

ннача дийнахьа денз.

Г1алг1ай Республика  Мехкда     ЕВКУРОВ Ю.Б.

г. Магас 
2013 шера 30 декабрь
№ 52−РЗ Ушедший 2013 год для 

первой ингушской и ста-
рейшей на Северном Кав-
казе газеты был памятен 
тем, что 1 мая нам испол-
нилось 90 лет от роду! За-
метим, что ни одна струк-
тура республики не имеет 
такого возраста. По суще-
ству – большой юбилей. 
Но по не зависящим от 
нас обстоятельствам мы 
не смогли достойно отме-
тить его. Мало кто и про-
сто поздравил нас с этим 
юбилеем. Поскупились 
даже на традиционные и 
дежурные приветствен-
ные адреса. И это было 
непонятно. Особенно 
если увидеть, как сплошь 
и рядом в республике 
многие отмечали и отме-
чают юбилей пяти- десяти 
– пятнадцати и так далее 
лет со дня основания, за-
рождения и т. п.

Но газета жила и жи-
вет независимо от этого. 
В конечном счете, не это 
определяет способность 

нашего издания.
Печально, что тираж 

газеты сегодня нас не 
удовлетворяет, полагаю, 
что не удовлетворяет и 
читателей – реальных и 
потенциальных. Вопреки 
скептикам, утверждаю-
щим, что газета отжива-
ет и на смену ей прихо-
дит интернет, газета, как 
и книга, будет жить еще 
долго и переживет многие 
поколения. Да и почему 
она только у нас отживает 
и в наше время?

Странно слышать сло-
ва об отмирании газет и 
книг от тех, кто по долгу 
службы обязан помогать 
печатному слову. Только, 
они очень любят, чтобы 
газета или книга уделила 
лично им внимание. Прав-
да, позитивное внимание. 
Полагаю, что некоторые 
из них боятся газетного и 
печатного слова, потому 
что оно вечно, в отличие 
от электронного. И боят-
ся негативного отраже-

ния своей деятельности. 
Не хотелось бы верить в 
это…

Если полистать нашу 
газету «Сердало» с са-
мого начала ее выхода 
в середине 20-х годов 
прошлого века, то мож-
но увидеть, что тираж ее 
тогда составлял 1,5 - 2 
тысячи экземпляров. Как 
и сегодня. Может быть, 
почти век назад наши 
предки были грамотнее 
нас, сегодняшних, где де-
сятки тысяч, может быть, 
имеют по одному или два 
диплома? И второй довод 
против скептиков. Почему 
тогда тиражи газет наших 
соседей пропорциональ-
но населению выше ти-
ража наших газет? Есть 
народы Северного Кав-
каза, численность кото-
рых колеблется от 40 до 
100 тысяч, но и у них ти-
раж газет выше. Тиражи 
районных газет наших 
соседей в несколько раз 
выше тиражей наших ре-

спубликанских газет. Мо-
жет быть, они не знают, 
что такое интернет и не 
умеют читать по нему? 
Или мы одни такие «про-
двинутые» в масштабах 
владения электроникой 
на всем кавказском про-
странстве?

Ученые и наши потом-
ки историю нашего на-
рода, нашей республики 
будут изучать не по ин-
тернету, а по печатному 
слову – книжному или га-
зетному. Только эти слова 
отлежатся в хранилищах 
архивов нашей страны и 
зарубежья. А интернет – 
это забава, сиюминутное, 
выборочное и ангажиро-
ванное слово, которое тут 
же забывается. Печатное 
же слово имеет формат 
фундаментальности, от-
ветственности.

Редакция газеты наме-
рена совершенствовать 
свою работу и сделать 
все возможное, чтобы она 
была поистине народной, 

общенациональной, как 
и называется она офи-
циально. Есть много за-
думок у нас на этот счет 
и на наступивший 2014 
год.

Нам вместе удалось 
несколько поднять тираж 
нашей газеты, но это, на-
деюсь, не предел.

Газета «Сердало» не-
сколько раз переживала 
критические моменты и 
каждый раз достойно вы-
ходила из них. Уверены, 
выйдет и на этот раз.

Мы искренне благо-
дарим всех, кто продлил 
подписку на нашу газету, 
всех, кто присоединил-
ся к нам в новом году. 
Постараемся оправдать 
ваши и наши надежды. В 
первую очередь с вашей 
помощью!

Удачи всем жителям 
республики в новом году 
во всех добрых начина-
ниях!

Я. ПАТИЕВ

КОЛОНКА РЕДАК ТОРА

ПОДВОДЯ ИТОГИ ГОДА…
Конец года для руководителя всегда подразумевает подведение каких-то итогов и планирование на следующий период. Не является исключе-

нием в этом и редакция газеты «Сердало». Думаю, не нужно писать здесь о достижениях республики в целом - об этом в режиме реального време-
ни постоянно писала наша газета, а основные события отражены в последнем номере уходящего года. Если говорить обобщенно, то мало в каком 
году в обозримом прошлом нашей республики было сделано столько позитивного и фундаментального, как в социально-экономическом блоке, 
так и в общественно-политическом. Говорю это как очевидец, внимательно наблюдающий за становлением республики в динамике.

И наша газета жила жизнью республики, ее народа, по мере своих сил и возможностей освещала все ее стороны.



СЕРДАЛО3 стр.  № 2-3 (11136-137), вторник, 14 января 2014 года

Орфографи тоае еза яха гIулакх дувца дукха ха я. Мальсагов 
Дошалкъа Нохч-ГIалгIай пединституте гIалгIай мотт хьехаш 
хиннача хана денз дувцаш да, йоах из цхьаболчар. ХIаьта из 
проблема эттай вай йоазув кириллица тIа даьккхача хана денз. 
(Цунна дола тешал да, йоазон тIа белгалдоаккхаш хургдолаш 
хьаде деза, яхаш, тахан мел дувцача хIамаех дукхагIдараш 
латиница ларда тIа вай йоазув латтача хана долаш хинна хилар. 
(Проблемаш-м латиницá тIарча йоазонца а хинна хургья – уж а 
кхыяраш а.)

Укх тIеххьарча, республика хьайича денз дIадахача 10-15 
шера а цу гIулакхах тоъъала дукха дийцад. Дукхача автораша 
цхьацца хIамаш хьалхатийттад, орфографи тоаяра шоашта 
бакъахьа хургда аьнна хетараш дувцаш язъяьча, цу шерашка 
«Сердало» газета тIа арайийннача статьяш тIа. Къаьстта дукха 
дийцад из чакхъяьннача бIаьшерен 80-ча шерашка «Сердало» 
тIа а «Лоаман Iуйре» тIа а. Дуккхача шерашка дуккхане дувцаш 
хиларах, вайна гу из проблема йоацачара дагаеха йоацилга, из 
йолаш йолга. Из проблема вай йоазув кириллица тIа даьккхача 
гIоне хьайоагIаш а я, вай йоазув дешарца-яздарца хьашт мел 
долаш болча нахá Iаткъаш а я. Таханара гIалгIай метта 
орфографи вай йоазонна хьалхашкара ший декхар лерттIа 
хьакхоачашдеш яц, вай йоазув Iодешарца а Iодийшáр 
кхетадарца халонаш йолаш да – из уйла дуккхане а дага 
йолаш хьайоагIа дуккхача шерашка.

Орфографе хувцамаш де деза мел яхачар эггара хьалха 
хьаувттаду бахьан да лебуча меттаца йоазон мотт сов эргаш 
хилар. Тахан юха а хьалъайяьй из проблема, юха а оттадаьд из 
дош. Инициатива Iилман-тохкама института я. Из инициатива 
вай меттагара хьал довзаши, цох дог лазаши мел волчо 
хьаллаца езаш я аьнна хет, бакъда из болх сихвенна, хIама бе 
доацаш хьабе йиш яц. ЦIенхаштта Iилман тохкамца шейола 
оагIув техкá, йистá бе безаш болх ба из. Орфографи Iилман 
оагIорахьара хьатоайича а доалаш дац гIулакх. Тоаяь яьлча 
дIачоагIъе, дIаъоттае, массанахьа чакхъяккха а еза из.

Из шебола болх хьабуча даькъе кхо бехкам эш:

- цу гIулакха паччахьалкхен задани хилар;
- из задани кхоачашде Iилман низаш хилар;
- цу гIулакха технически оагIув вIаштIехьаяккхар.

* * *
Шоашта бича бакъахьа хетача хувцамех дувцаш Iилман-

тохкама института болхлоша IотIаяьккха статья сов зIамига 
я. IотIаяьккхáр ворхI пункт мара яц, бакъда цу пункташа 
чулоацараш дукха хувцамаш да, хIаьта хьакайкадаьр кIезига 
да. Вешта аьлча, мишта де лерхIаш да хьакайкадаь хувцамаш? 
Фу юкъедоагIа царна? Мишта, маца, хьан дергдолаш да уж? 
МалагIа халонаш, духьаленаш хила йиш я укх юкъе? Уж 
хаттараш «шерагIа» доашхаш, йоккхагIа хила езар из статья. 
ШерагIа, кIоаргагIа хила дезар, тема а йоккха хиларга хьежжа, 
цу тIа дувца хIамаш. Аьлча а, из болх дIабахьа лерхIача 
Iилманхоша язъяь уж тайпа статьяш тIехьа тIайоагIача хана 
кепаеттарга догдоахаш хургда вай.

Орфографи тоае еза яха къамаьл, лакхе ма аллара, тоъъала 
истори йолаш дош да. Вай йоазонца хьашт долча наха 
дIаяхача ханашкахьа цу дешах фу дийцад а тохкаш хила беза, 
аьнна хет, тахан из тоае дагахьа бола Iилманхой. Цудухьа вай 
болаш бола гIалгIай йоазон гIирс (дошлоргаш, учебникаш) 
хьавIаштIехьбоаккхача даькъе дукхагIбола болх итташ 
шерашка беш хьавенача Оздой ИбраьхIима цох хеташ хиннар 
хьоаде безам ба са цкъа. Из вай йоазон теоретик а практик 
хиннав, цо цхьан хана де деза яьха хувцамаш, теркал ца деш, 
дита йиш яц. Царех ахаш Iилма-тохкама института дувцачарца 
вIашкадоагIаш да. Уж цоIотIадаьхад 1984-ча шера 3-ча ноябре 
«Сердало» тIа араяьннача «Орфографецара кхоачамбоацараш» 
яхача ший статья тIа.(ТIехьагIа юха а IотIаяьккхаяр из статья. 
Хьажа: Сердало, №114, 24 сентябрь, 2005 шу.) Уж хувцамаш цу 
статья тIа иттех совгIа да. Ераш да уж:

1. ЙIаьха оаз «а» йоазон тIа белгалдаккхар, ИбраьхIима 
яхачох, хьаде деза, эрсий доаца алап язде хало йолаш хиларах, 
«а» яхача алапаца, йоазон тIа цунна тIа озийтара хьарак а 
оттадаь (΄);

2. Дифтонг оа ше мел хозача язъе еза;
3. Дифтонг уо ше мел хозача язъе еза;
4. Дифтонг иэ ше мел хозача язъе еза.
5. ПхелагIча легаре латтача цIердешай, аргIан 

таьрахьдешай, лоIамеча причастей, лоIамеча белгалдешай 
луреи хотталуреи дожарий чаккхенаш –чунна, - чунах, ца 
язъеш, - чоа, - чох язъе еза;

6. ЛоIамеча цIердешай луреи хотталуреи дожарий 
чаккхенаш а иштта, –чунна, - чунах ца язъеш, - чоа, -чох аьнна 
язъе еза;

7. Лакхераяраш санна язъйича дикагIа да гойтара 
цIерметтдешай цу дожарий чаккхенаш чаккхенаш а (- чунна, 
чунах ца язъеш чоа, - чох);

8. Белгалдешай, куцдешай дустара лагIай а аргIан 
таьрахьдешай а цIера дожара чаккхенга хозаш геттара лоаца 
мукъа оаз белгалъеш дола «а» ца яздича мегаш да (масала 
дикагIа, хозагIа, шерагIа);

9. «Дж», «дз» яха аффрикаташ хьахозача тайпара йоазон 
тIа белгалъяха еза;

10. «Хо» яхача суффиксаца керда дош хьадеча хана цу 
суффиксана хьалха хозаш йола лоаца оаз а шин е кхы дукхагIча 
дешдаькъах латтача дешаша цу суффиксаца керда дош хьадеш 
хилча из йоазон тIа белгалйоаккхаш дола алап «а» язде дезац 
(масала мангалхо, оасархо), бакъда цхьан дешдаькъах латтача 
дешах керда дош хьадеш хилча из «а» язде деза;

11. Алап «ы» эрсий меттацара хьаийцача дешашка мара 
язде дезац.

Иштта хиннад, ИбраьхIима дича бакъахьа да, яьха, 
хувцамаш.

Уж хувцамаш де деза яхаш хинна статья кепатехача хана 
денз эргадаьнна хIама дац вай дувцача гIулакхаца цхьаннел 
совгIа: хIанз компьютер юкъеяларца дIаяьннай типографе е 
машинкаца эрсий доаца алап ца отталуш хьалха хинна халонаш. 
Цудухьа Оздой ИбраьхIима цу хана яздаьр тахан а «керда» 
да, хIаьта цун Iилман авторитетага хьежача, цо де деза яьхача 
хувцамех теркал ца деш дита йиш яц цхьаккха а, аьнна, хет.

Вай орфоргафеца геттара дукха хувцамаш юкъедаьхача 
ловш язъяь яр 1986-ча шера арадаяьннача «Лоаман Iуйре» 
яхача альманаха тIа яьккха, Вышегуров Мухьмадеи Оздоева 
Фирузаси юкъа авторал долаш язъяь хинна «ГIалгIай алфавитах 
а орфографех а йола массехк уйла» яха статья а. Тахан вай 
дувцараш а ца дувцараш а юкъе долаш, дуккхача оагIонашкахьа 
вай йоазув эргадаккхар дезаш, цхьа революци яра хьисапе 
хIамаш дар цу статья тIа дийцараш.

Орфографеца хувцамаш де вай дага дале, цу статья тIа 
дийцараш а шедар тахкача бакъахьа хургда.

1.Дифтонгаш «ие», «уо».
Iилма тохкама института болхлоша яьча публикаце тIа 

хьалхарча пункта тIа йоах, дифтонгаш ие, уо шоаш мел хозача 
язъе еза.

Вай йоазув латиний алапашца деш долча хана уж 
дифтонгаш а кхыяраш а йоазон тIа белгалъеш хиннай цхьан 
юккъа. «Сердало»газета цIи язъеш хиннай хьалхарча шерашка 
иштта: «Sierdaluo», ТIехьагIа цхьан бахьанах ца язъеш йитай 
уж дифтонгаш.

Тахан йолаш йолча орфографе бокъоно (§10-гIа, пункт «е») 
вай ювцача цу шин дифтонга нийсаяздарах ишта йоах: « … уо, 
иэяха дифтонгаш хозача метте о, э, (е) язду … Цхьабакъда, 
предложене бувзамца къоаста ца луш а, дешача хана 
харцахьакхето йиш йолаш а хуле, цига уо, ие язду…»(Р.И.Оздоев. 
ГIалгIай метта орфографически дошлорг.) Вешта аьлча, вай 
таханйолаш йолча орфографено а мегийташ да уж дифтонгаш 
йоазон тIа белгалъяхар. Мегийташ да, бакъда тIадожадеш-м 
дац. Тахануж ца язъяр гIалат лоархIаш дац, доацаче, атталá 
вай массане а (цхьа-ши йоазонхо ца лаьрхIача) уж ца язъеш 
йитай. Цудухьа тахан дуккхачарна из орфографе бокъонах 
кхоачам ца хулаш санна хет. Оздой ИбрахIима вай ювцача 
статья тIа а яздаьд, уж дифтонгаш Iоязъе езаш хилар, йоазон 
бокъонаца тIадожадича нийса хеташ. Уж дифтонгаш хозача бес 
Iоязъяр харцахьа хетаргдолаш наггахьа мара саг хургвац тахан 
цу вай йоазонца бала болчарна юкъе. Цудухьа нийса хургда 
аьнна хет, вай лакхе йийца орфографе 10-ча параграфацара 
«е» яхача пунктаца хувцам бича, уж язъе йоагIача моттиге 
дифтонгаш «ие, «уо» язъяр тIадожа а деш. «Язъе йоагIача» 
яхар аз къоастадаьд укх бахьанах: дифтонг уо дукхача дешашка 
нийслуш яц, бакъда къамаьла тайп-тайпарча доакъошка а цу 
доакъой формаш хувцаяларца а из юкъеювлаш хилар тоъъала 

каст-каста хулаш да. Вай из язъе еза мел яхача хана хьакхувла 
масалаш массаз шоашца из хозаш йолча хандешай белгалза 
формаш мара яц (туоха, миела, тиела), хIаьта уж хозаш йола 
моттигаш тоъъала дукха я. Масала, дифтонг уо шаьра хоз:

- цхьадолча хандешай белгалза формаца (вуоха, туоха, уоза, 
вуола…);

- чаккхенга –вала (-яла, -дала,- бала) латтача хандешай 
яхаяланзача хана формаца (вохалуора, лелайуора, тохалуора);

- цхьадолча хандешай тIадожара соттамца (гIуо, хьуо);
- цIердешашка (гуота, гуола, лоалахуо, дешархуо, кIуориг, 

цIуока, цIуози, буоси, кIоадуо);
- кхоалагIча легара чудоагIача цIердеша дера дожара а 

масдара а лоIаме причасте а чаккхенашка ( ахчануо,аларуо, 
водачуо);

- къаьнарча цIерашка (Дуоси, Соадуо, Уоси);
- тайп-тайпарча цIерметтдешай тайп-тайпарча дожарий 

чаккхенашка (цуо, суона);
- куцдеша дар хьакIезигдаь хьокхача форма чаккхенга (шор-

туо, мелуо, гIийлуо).
- иштта йола белгало хьахьокхача белгалдешашка а (цIевуо, 

верстануо, хьаьнуо).
Ие (иэ) яха дифтонг кхы кIезигагIа хозаш яц вай меттаца. 

Из я дукхача хандешашцеи, цун деепричастно-причастни 
формашцеи, цIердешашцеи, белгалдешашцеи (иеца, хиеца, 
хьиеха, диеза, хьиега, тиекха, диезал, иесала). Бакъда из йоазон 
тIа белгалъяр цхьацца проблемаш йолаш я. Укхаза дицде йиш 
яц цхьа хIама: хьалхашка э (е) латтача дукхача дешашка а из 
дифтонг хозалга (иеца- купить, взять, иегIа - рассориться, 
иесала –слабый, малодушный; Иеса – имя собственное, 
иемалка-дикий конь, иштт. кхыд.).

«Мел хозача моттиге ие язъе» вай оале, алап «э» (е) 
хьалхашка латтача дуккхача дешашка а язъе езаш хилаций из? 
Цига-м язъе а хала дацар из, язйича бакъахьа а яр. Цхьабакъда 
цхьаькха да цунца хоттаденна.

Вай хандош да, е яхаш (сделать, урокаш е). Укхаза а 
хоз дифтонг «ие», бакъда цул хьалха й хоз: йие. Аз урокаш 
йиеаьннадецарий хьога? Вешта аьлча, «мел хозача метте 
язъе» аьнна вай йоазон бокъо йоаккхе, урокаш е, аьнна а ца 
яздеш, урокашйие язде дезаш хул вай. ТIаккха из йие ханашца 
хувцаш хилча, вай яхача хана цунах йаьй язде дезаш хул: аз 
урокаш йаьй.(Тахан вай из дош яьй, аьле-м язду, белгалза 
форма урокаш е аьнна яздой а.) Вешта аьлча, «я» яха алап а цу 
алапах кIаьда хьарак дIатеха хьадаь алап яь а - дIадаха дезаш 
хул шаккхе а вай алфавита юкъера. «Я» яздуча моттиге «йа», 
язде дезаш хул (йада, йала, йáста), «яь» яздуча моттиге «йаь» 
язде дезаш хул (йаьсса, йаьржá). Цох фу де деза? Сога хаьттача 
уж алапаши («я», «яь») царех дIатеха цхьаькха цаIи – «ю») да а 
дацар вай алфавитаца эшаш, амма из кхыйола тема я, укхаза сов 
дIаьхлдургда къамаьл, цох дувца отте. Цу масалийх гу вайна, 
«мел хозача дифтонг ие белгалдаккха йоазонца» аьнна вай 
орфографе тIа оттадой,«э» (е) хьалха латтача цхьадолча дешай 
тахан яздара хьисапаца вайна проблема отталга.

Цудухьа дикка тахка деза ер дош. Керда йоазон бокъо 
юкъейоаккхаш хуле, мичахьа уж дифтонгаш (уо, ие) язъе еза, 
мичахьа уж язъе езац – цунна къоастам беш хила еза из бокъо.

ДIахо уж дифтонг юкъеяларца орфографе бокъонашка 
кегалуш хIама дий хьажа а деза дикка. ХIаьта «мел хозача 
язъяр» яхар нийса дац. Цхьаькха а да. Уж меттел, кхыйола вай 
дифтонгаш а язъеш хиннай вай йоазув латиний графикаца лелача 
хана, лакхе цкъа хьоахадаь хиннача тайпара. Нагахь санна уж 
дифтонгаш 1924-ча шера арадийннача «Сердало» газета тIа 
язъеш хиннаяле, 1930-ча шерашка арадийннача газеташ тIа 
йоацаш я уж. ХIана теттай уж йоазонцара ара? Нийса даьдий из 
цу хана? Из дош а да тахка дезаш.

2. ЙIаьхеи лоацеи оазаш – «а».
«А» яхача оаза дIоахал/лоацал белгалдар эггара лоархIамегIа 

дола дош да, из дош дуккхача Iилманхошта а йоазонхошта 
а багадаха латта, дувца, хьаде деза яха дукха ха я. Цу деша 
духьала волаш а вац хайра саг. Вешта аьлча, дуккхача хана денз 
«а» яхача оазан дIоахал/лоацал белгалдаккха деза яхар мара, 
из эшац оалаш цхьаккха автор сона нийсвеннавац дуккхача цу 
деша хетаяь хиннача публикацешка. Цкъа дIаяккха а езаш, дIа 
ца яьккхача йиш а йоацаш йола вай йоазон проблема я из.

ХIанззолца массане белгалъе еза яхаш йийца хиннар ши 
оаз а мара яцар. ХIаьта Iилма-тохкама института болхлоша 
кхоалагIа оаза белгалъяккха еза, йоах. Ше долчча бес аьлча, а 
яха оаз белгалъяккхарах шоашта бакъахьа хетар цар иштта да, 
йоах : ã – йIаьха оаз а; ă – ах йIаьха оаз а; ǝ – редуцированни оаз 
а, вешта аьлча, йовш йола оаз.

«ГIалгIай орфографен хьакъехьа» яхача цу вай ювцача 
публикаце тIа редуцированни оаз а ювцача моттиге масалаш да 
доаладаь, из кхаь тайпара йоазон тIа белгалъяккхар мишта дича 
бакъахьа да хьахьокхаш. Цига латт:

ãлǝ - говорить, ăлǝ – лежать;
ãхǝ – пахать, ăхǝ – ходить.
Сона хетачох, цу масалашка доаладаьча дешай чаккхенашка 

хозар йовш йола оаз а яц (ә –алапаца язъяьр), из (НИИ болхлой 
терминологех) ах лоаца оаз «а» я. НийсагIа аьлча, лоаца оаз 
«а» я из, «ы» яхача оазагахьа гIертá а йолаш. Цох тара йола оаз 
«ы»цхьан хана, вай йоазув отташ латтача хьалхарча шерашка, 
латиний йоазонца белгалйоаккхаш хиннай, латиний алап «Y» 
увттадеш, масала хандешай чаккхенашка: läcyr (лаьцыр), di-
jcyr (дийцыр), цIерметтдешашка: yž (ыж), txy (тхы), sy (сы), 
txycigæ (тхыцига). (Лакхе хьоаяьча Вышегуров Мухьмадеи 
Оздой Фирузаси яьккхача статья тIа а дувц, из оаз «ы» йоазон 
тIа белгалъе еза, яхаш.) Из оаз я вай дувцача масалашка йовш 
йола оаз я, аьнна, йоалаяьр. Уж масалаш харцахьа доаладаьд, 
укхаза цхьа оаз кхычунца тувлаяьй. Вешта аьлча, ах лоаца 
оаз а тувлаяьй йовш йолча а оазаца. Йовш йола оаз а цу лакхе 
доаладаьча масалашка вIалла я а яц. Цига хьайоалаяь оазаш 
тоъъала хьахозаш я дош хьаоалаш, хIаьта йовш йола оаз а 
вIалла а хозаш хилац, из йолга духхьала холу деша чаккхенга 
цул хьалха латта мукъаза оаз тоIIаяь оалаш а йоацаш, кIеззига 
«карчаш» санна хетарах.

Нагахьа дикка техкачул тIехьагIа, вайна из лоаца ы санна 
хозашйола оаз - ах лоаца оаз а ца хуле а (белггала ы из хуле а), 
нийса хургдац, аьнна хет, из къаьсттача хьаракаца белгалъе еза 
яхилга. ХIана аьлча, Iоешаш а Iояздеш а уж оазаш (ы санна хозар 
а ах лоаца оаз а а) цхьан алапаца вай йоазон тIа белгалъяьккхаяр 
аьнна, цох вай тахан ийшá латташ а, е кхоана эшалургдолаш 
хIама дац, аз кхетадечох. ХIаьта изи кхы а кхо оаз а-и белгалъяха 
овтте, сов чоалханедерзар кхерам ба гIулакх. Вешта, из ы (цхьа-
болча тохкамхоша э яхаш а ю из белгал:хьажа:http://euingush.
com/ingushetiya/literatura/3651-kurs-ingushskogo-yazyka-urok-2.
html.) яха оаз а хьажа везаш хила мег, къаьсттача алапаца из 
белгалдаккхар вай йоазонна эшаш дий.

Цул дуккха лоархIамегIа да, аьнна, хет йовш йола оаз а 
«ǝ» аьнна яздуча хьаракаца белгалъяккхар, из къаьстта долча, 
кхыйолчаа яхача оазашта тара доацача хьаракаца белгалйича. 
Из хIама дIаьха а яздар санна чIоагIа эшаш долаш санна а хет, 
из язде деза аьнна дагадехачо баьр дика болх а ба. ХIана хет из 
селлара лоархIаме?

Из йовш йола оаз а къаьстта шийна оттадаьча хьаракаца 
белгал ца еш хиларо Iодешача а Iояздеча а геттара чIоагIа 
новкъарле ю вайна тахан. Масала, дикагIча, сомача, шоллагIча 
яхача дешай чаккхенашка из оаз йовш я, бакъда орфографе 
бокъонаша дIадехачох язъе езаш я. ХIаьта Iоеша эттача, 
боккхийчар а бераша а из йIаьха еш. Цхьаькха а да. Вай стихаш 
язъе делча, совлен дешдакъа тIадетталу из оаз вай тахан язъюча 
тайпара язъеш хиларах. Из бахьан долаш ритм кегалу. (Цхьа- язъеш хиларах. Из бахьан долаш ритм кегалу. (Цхьа-язъеш хиларах. Из бахьан долаш ритм кегалу. (Цхьа- хиларах. Из бахьан долаш ритм кегалу. (Цхьа-хиларах. Из бахьан долаш ритм кегалу. (Цхьа- Из бахьан долаш ритм кегалу. (Цхьа-Из бахьан долаш ритм кегалу. (Цхьа- бахьан долаш ритм кегалу. (Цхьа-бахьан долаш ритм кегалу. (Цхьа- долаш ритм кегалу. (Цхьа-долаш ритм кегалу. (Цхьа- ритм кегалу. (Цхьа-ритм кегалу. (Цхьа- кегалу. (Цхьа-кегалу. (Цхьа- (Цхьа-
волчоа моттаргда, хIанз стихаш санна ювц укх юкъе, аьнна. 
Даьра, ювц, стихаш нийсеи шаьреи вIаштIехьйоахилга вай 
йоазон а литературá а цхьаькха йоккха цхьа проблема хилар 
бахьан долаш. Поэзи дегIаяр чIоагIа дувзаденна да стихаш 
вIашагIъехка атта хиларца. Мотт дегIабар, из бIаьхийбар 
геттара чIоагIа дувзаденна да поэзи дегIаярца.) Геттара дукха 
нийслу из йовш йола оаз а дешай чаккхенашка, уж легадеча 
хана е моллагIча тайпара цар чаккхенаш хувцалуча хана.

Масала ер дешаш: кIаьнкаша, говраша, трактораша (болх 
баьб). ДIаоалаш хозаш яц цар чаккхенашкара йовш йола оаз а, 
бакъда дешай предложене чура бувзам хьа а хьокхаш маIанаш 
нийса кхетадайт цар.

Цунца, цунцара, цунга, - укх деша чаккхенашка вай яздеш 
дола алап «а» йовш йола оаз а белгалъеш да.

Ишттачарех я: вайцига, акхарцига, царцига.
Из оаз, масала, нийслу:
- укх куцдешай чаккхенашка: эгIахьа, магIахьа, харцахьа;
- укх белгалдешай чаккхенашка: кIайгIа, дайгIа, сийнагIа;
- укх аргIан таьрахьдешай чаккхенашка: цхьоалагIа, 

шоалагIа, кхоалагIа…
- укх цIерметтдешашка: вайцига, царцига, царга, кхычарга, 

акхарца.
Из оаз геттара дукха нийслуш йолча -ча яхача чаккхенга а 

да: йоккхача, йолча, йоагIача.
Оздой ИбраьхIима яздаьд йовш йолча а-нах: «Белгалдешай, 

куцдешай дустара лагIай а аргIан таьрахьдешай а цIера 
дожара чаккхенга хозаш геттара лоаца мукъа оаз белгалъеш 
дола «а» ца яздича мегаш да (масала дикагIа, хозагIа, 
шерагIа),аьнна.Бакъда цига из яздаьдацар аьнна, гIойле хулаш 
хIама дац. ДикагIа хургда, из дешарг а доацаш, бакъда яздерг а 
долаш дола хьарак вай йоазонна юкъедяьккхача.

Юххера а «а» оалача оаза дIаохал/лоацал белгалдара 
мишталах сайна бакъахьа хетар аргда аз.

Лакхе НИИ болхлоша оттаяь вариант яр укх тайпара:
ДIаьха «а» иштта яздергдолаш – ã;
Лоаца «а» ишта – ǎ
Йовш йола оаз «а» ишта – ә
Иштта хул цу вариантаца даь йоазув, лоаца а, йIаьха а, йовш 

йола оаз а , уо, иэ(ие) яха дифтонгаш белгалъйича:

Хǎм бãц хьǎ, зãмǎ, хǎм бãц хьǎ, зãмǎ:
Ǎз хьуогǎрә цǎ иэцǎш бисãчә чãмǎ,
Ǎз хьуогǎрә цǎ йоаккхǎш йисãчә фесǎ,
Сǎ бIǎргǎш хьиегǎдеш бисãчә бесǎ…
Хǎм бãц хьǎ, зãмǎ, хам бãц хьǎ, зãмǎ…

Лакхера вариант, лоаца оаз а сов дукха хиларах, дуккханахьа 
из белгалъяккха езаш я. ХIаьта дизза дола цхьалха (цхьаккха 
хьарак шийца доаца) алап «а» вай алфавитацара дIадоадеш а 
я ер вариант. Сенна доаду из? Символаш йолча компьютера чу 
Iочу а вувлаш язде дезаш а хул из, вож шиъ санна (из царел 
дуккха дукхагIа нийслу йоазон тIа); хIаьта IотIахьежача 
куцлахьа а хетац из йоазув. Из лоаца оаз а мел йолча лакхе 
хьаракаш латташ хиларах, деррига мозий тIахайшача санна хул 
цунца даь йоазув.

ХIаьта сона бакъахьа уж оазаш укх тайпара белгалйича:
йIаьха оаз а иштта – ā
лоаца оаз а иштта – а
йовш йола оаз а иштта – ә.
Цу вариантаца даь йоазув иштта хул:

Хам бāц хьа, зāма, хам бāц хьа зāма:
Аз хьуоцарә ца иэцаш бисāчә чāма,
Аз хьуогарә ца йоаккхаш йисāчә феса,
Са бIаргаш хьиегадеш бисāчә беса.
Хам бāц хьа зāма, хам бāц хьа зāма…

Укхаза йIаьха оаз а-и, йовш йола оаз а-и - уж ши оаз 
белгалъйоаккхаш дола ши ши алап эргадаккхар мара кхы 
алапашта хувцам баьбац, хIанз долча йоазонга хьежача.

3. Зовне аффрикаташ дз, дж.
Зовне аффрикаташ дж, дз шоаш мел хозача моттигашка 

йоазон тIа белгалъяхар а, де деза, яхаш, дукхача хана денз 
дувцаш да.

Аффрикаташ юкъе йолаш вай меттаца дукха дац дешаш. 
Бакъда, вай теркал ца деш дуташ да, уж дешаш лела къамаьла 
доакъош тоъъала дукха долга. Уж нийслу тайп-тайпарча 
къамаьла доакъошкеи цар тайп-тайпарча формашкеи. Масала:

- цIердешашка: гердз, мердз, эрдз, бордз, боардз, дардз, 
вирабIардз;

- хандешашка: вердз кхердз, хьовдз, хьувдз, довдз, ловдз, 
одз, ходз, ведз, вудз; - деепричастешка: одзабаь, хьовдзабаь, ма 
дедза;

- куцдешашка: шодза, (кходза, диадза, ишт.дI) хьайдза, 
видзалца, хIандзолца, эдзá.

«Дж» яха аффрикат а я иштта, наггахьа мара ца нийслуш, 
масала:

- цIердешашка:модж, бодж, кодж, чIодж, кIудж, тхьудж, 
хьадж, къадж;

- хандешашка (царех цхьадолчар йолча хана формашка) : 
хордж, джердж, дудж, дардж;

- куцдешашка (царех цхьадолчарна логически тохар деча 
хана): даьрджá, харджá, диджá.

ГIалгIай меттала дешай юхье а духье латташ йолча ж, з 
оазех массаз а дж, дз хьахулаш да. Деша юкъе мара цхьалха 
оаз «з», «ж» хозаш яц. Из вай Iилмано зийна дукха ха я (Хьажа: 
З.Мальсагов. Ингушская грамматика. §7)

Укхаза цхьа хаттар отт, нийса дий уж аффрикаташ мел хозача 
язъе еза яхилга? Нийса дац. ЦIердешай цIера дожаре хозача 
хана мара белгал ца йоахаш йитача нийсагIа долаш санна хет 
уж аффрикаташ. Мел хозача язде деза аьнна – цу тIа вай совце, 
массанахьа язде дезаш ма хулий уж. ХIаьта лакхе хьахьекхача 
хандешай, куцдешай, деепричастей формашка, кхычахьа а уж 
йоазон тIа белгалдаха эшац.

Мичча бес дале а, ер проблема а Iилман анализаца дикка 
тахка езаш я.

4. Мукъазача оаза кIаьдал кIаьдача хьаракаца 
белгалъяккхар.

НИИ болхлоша яхачох, кIаьда хьарак ь оттадарца кIаьдал 
белгалъе еза мукъазача оаза кIаьдал хьа мел хозача. Публикаце 
тIа доаладаь масалаш ераш да: боаньг, кIаьньк, саьрьг, 
вординьг. Вешта аьлча, суффиксаш -нг, -рг юкъеяраш мара дац 
хьадоаладаь дешаш. Бакъда из кIаьдал хьахоза моттигаш вай 
меттаца цу доаладаьча масалашка йолчул тоъъала дукхагIа я.

Мальсагов Зоврбика «ГIалгIай грамматика» тIа йоах 
(§7): «Сочетания lg, rg, šk,sk, kk и буквы g и k на конце 
слов произносится всегда мягко, как бы [льгь], [рьгь], 
[шькь], [ккь]: kulg[кульгь] – «рука», lærg [лэрьгь] – «ухо» 
pesk [пешькь] – «печка», - «печь», cisk [циськь] – «кошка», 
ikk[икькь] – «сапог», gijg[гийгь] – «живот». Вешта аьлча, 
Iояздар цу тайпара дале а, Iодешар кIаьда хила дезаш хиннад 
укхаза ювцача оазий сочетанешка латиница вай йоазоно 
лелаеча хана. Тахан вай из кIаьдал белгалъяккха доле, сов 
дукха хургйий-хьогI уж белгалъяха еза моттигаш, аьнна, 
хет. Цхьа хIама да цу хана хинначунца нийсдича тахан вай 
эргаш долаш. Латиний алапашца вай йоазув долча хана уж 
сочетанеш кIаьда Iоешилга аттагIа хиннад. Тахан вай йоазоно 
эрсий йоазоно лелаеш йола графика лелаеш хиларах а, эрсий 
метталара дешар-йоазув вайна юкъе гIалгIайчул дуккха 
шерагIа даьржа хиларах а вай эрсий алапашца даьдола йоазув 
уж алапаш цу меттала дешача тайпара деш гIалгIай меттала 
дешача хана а. Вай цхьавола саг деша эттача, цун гIалгIай 
йоазув Iодешара хьисап эрсий оазаш хьаалара «акцент» 
йолаш хул. Цу проблемас оттаяь я дукхагIча даькъе вай 
тахан «хьахозача тайпара язде» деза яха проблема.Из 
иштта децаре, сел Iаткъаш хургъяцар тахан вай лелаеш йола 
орфографи йоазув нийса Iодешарá. Латиний меттала вай йоазув 
лелача хана кхоачам беш хиннад «сочетания произносятся 
мягко» аьнна, йоазон бокъон тIа белгалдаьккхача. Тахан вайна 
из новкъарло еш да. ХIаьта а, со шек ва, из кIаьдал мел хозача 
кIаьда хьарак а увттадеш белгалъяккха еза яхачох. Сов дукха 
хургья из кIаьдал белгалъяккха еза мотигаш. МоллагIа текст 
цу тайпара Iоязйича вайна из гуча а даргда. Цудухьа вай дикка 
къоастаде дезаш да, из кIаьдал массанахьа е еза йоазон тIа 

белгал, е - езац?
Хила тарлуш да, из кIаьдал –нг, -рг, -лг, яхача суффиксашка 

мара белгалъяккха ца эшаш, бакъда, хила тарлу Мальсагов 
Зоврбика мел йийцача сочетанешка а из кIаьдал белгалъяккха 
езаш а. (Суффикс -лг аз сайгара язъяь я, из шерра яьржа 
хиларах, масала: боргIильг, бIоагIильг, оаркхильг иштт.дI.) 
Мичча бес дале а, из дош а Iилман лаьрххIа йола анализ е 
езаш да. Цхьаькха да. Иштта шийца кIаьдал йола суффикс –
лг дукха нийслуш я вай меттаца тоъъала яьржа йолча йолча, 
бакъда гIалгIай метта учебникаш тIа хьоаеш йоацача хандеша 
формаех цхьаннеца лелаш. (Мальсагов Зоврбика грамматика 
тIа «именное склонение» йоах цунах.) Цох да ер маласалаш: 
воагIалга, эцалга, гIоргволга. Цу хандеша формаца массаз а 
кIаьда хоз вай ювца мукъаза суффикс –лг. Укхаза а цун кIаьдал 
белгалъяьккхача бакъахьа хургда.

Цхьаькха а да. Цу чаккхений кIаьдал белгалъяьха еза яхача 
дешай дукхален таьрахьера чаккхенга а хувцам бе безаргболаш 
санна хет, масала: гориньгаш, бIарьгаш, къульгаш, аьнна а ца 
яздеш, гориньгиш, бIарьгиш, къульгиш, аьнна, яздаь. Из сенна 
ду? Из ду, цу вай оттадаьча кIаьдача хьарако ший кIаьдал дIахо 
а чаккхенга дIакховдаеш хиларах: хьастамаш оал вай – «а» хоз 
–ашяздаьча, жIалигаш оал вай – «и» хоз –аш яздаьча.

5.Укх тайпарча дешашта юкъера мукъа оазаш хозача 
тайпара язъяр: ильг, ийче, ийла, гийре, Iийре, кильг

Вешта аьлча дувцар да уй дIа а даьккха ий язде деза яхилга. 
Из хувцам бе безилгах шеко я. Цкъа-дале, тхьовра хьалхарча 
хана цу дешай дIаалар улг, уйче, уйла, гуйра, Iуйра, кулг 
яхаш хиннад. ШозлагIа-дале, Iуйра, гуйра яхача дешай Iурра, 
Iуррехьа, гурахьа, гурралца яха формаш я. Мичча бес дале а, 
ер а тIакхийтта хьабе йиш йолаш хувцам бац вай орфографеца. 
Тоъъала тахка деза гIулакх.

6.ЦIердешай дера дожаре латтача дешай чаккхе ше 
хозача бес язъяр: кIаьнказ, вошаз, Iийсаз

Тахан вай лелаеча орфографе бокъоно йоах: «ЯлхлагIча 
легара чудоагIача цхьоален таьрахье латтача нах 
белгалбеча цIердешай дера дожара чаккхе –с долаш язъю: 
вошас, Хьавас, Розас, Лемкас…» (§53 ГIалгIай метта 
орфографи).

Ер хувцам, бакъдар аьлча, сона ца беш битача бакъахьа 
хет. Цкъа-дале, цига белггала з а дац хозашдар. З а с а хоз 
цига. ХIаьта цигара алап «с» дIа а даьккха «з» оттадаро вай 
йоазув Iодешарá а из Iояздарá а цхьаккха гIойле яц еш. Дера 
дожарашка цхьоален таьрахье латтача ялхлагIча легара 
чудоагIача цIердешай чаккхенашка –с ца увттадеш, вай –з 
оттадой, цу дешай дукхален таьрахье вай –ша ца увттадеш, - 
жа увттаде дезаргда. Вешта аьлча, ноаноша шоай берашта 
Iунал чIоагIа ду, аьнна, ца яздеш, ноаножашоай беражта Iунал 
чIоагIа ду, аьнна, язде дезаргда вай. ХIаьта цу логикагIа вай 
дIахо дIадолхе, дукхален таьрахь хьа мел хьокхача цIердешай 
чаккхенашкара «ш» дIа а даьккха, «ж» Iочуязде дезаргда вай. 
ХIана аьлча, з-с, ж-ш зовне/къора яхача фонетикерча гаргалон 
тIара шолгIараш (пáрáш) да.

Аз масал гойта хьадоаладаьраш «дIакхайддача» дада 
аттагIдола хIамаш мара дац. Нагахьа кIоаргача вай довле, 
укхаза кхы а дукхагIа хила тарлу уж. Масала деепричастешка а 
я дукха «ж» хозаш чаккхенаш: вагIаж, латтаж, водаж. Цхьа 
гIа баьккхача, шоллагIа а кхоалагIа а баккха безаргба укхаза. 
Мозаша «з-з-з» яхаш, бумбаргаша «ж-ж-ж» яхаш хул вай мотт 
тIаккха.

7. Дифтонг «оа» ше мел хозача язъяр.
Ер дувца а дукха ха я, дукха хала бе безаш хувцам а бац 

из. Со, из хувцам бе безаш, цхьа дош мара хеза а вац, из мара 
сайна нийсденна а вац. Цхьан хана из дифтонг цу дешá юкъе ца 
яздеш дита аьнна йола йоазон бокъо яккхар малагIа бахьан да 
кхетаде хала долаш а да. Ер цхьа дош: воккха, йоккха, доккха.

Кхы фуд хувцам бича дика хургдолаш?
Иштта хьажа мегаргда вай (бакъда из а анализ яьчул 

тIехьагIа) -ай яздуча моттигашка ей-эй мичахьа, малагIча 
моттигашка бакъахьа да. Вай орфографе йоах, ай мел хозача 
а эй (ей) мел хозача а ай язде деза? Дезий-хьогI? Цу хаттара а 
уйла йича дика хургда. Из дифтонг тахан язъеча тайпара язъяро 
а вай йоазув нийса Iодешара новкъарло ю, из геттара дукха 
нийслуш дифтонг а я.

Лакхе Оздой ИбраьхIима –чунах, - чунна ца язъеш –чоа, 
-чоах язйича дикагIа хургда, мел яьха дожарий чаккхенаш а цо 
мел яьхача моттигашка яздергдолаш орфографеца хувцам бича 
бакъахьа хургда. Тахан уж шаккха а вариант йоазонца лелаеш я 
вай, дукхагIа лелаер шоллагIъяр а йолаш.

* * *
«ГIалгIай оргфографе хьакхехьа» яхача вай ювцача 

публикаце тIа йоах: «Хувца еза аьнна хетараш ворхI бокъо 
я». Бакъда уж ворхI пункт Iойийшача вайна гучадоал, хувца 
езараш дукха бокъонаш йолга:

1. Дифтонгаш иэ, уо йоазон тIа белгалъеш хилча хувца 
езаш хул «ГIалгIай орфографе» §10, пункташ а), е);

2. «А» яхача оаза дIоахал/лоацал белгалдеш хилча хувца 
езаш хул орфографе §10-гIа, пункт ж); §§5-гIеи, 6-гIеи, 7-гIеи, 
30-гIеи, 31-гIеи, 34-гIеи, 37-гIеи, 55-гIеи, 82-гIеи, 100-гIеи, 
101-гIеи; §102-гIа, пункт б).

3. Мукъаза оазаш кIаьда мел хозача цун кIаьдал 
белгалъяккха вай овтте, вай цхьаькха параграф тIатоха езаш 
хул къоастара хьаракаш ъ, ь дувцача орфографе шийга йоагIача 
разделе. КIаьда хьарак вай йоазонца къоастора гIулакх 
кхоачашдеш да, кIаьдал цо цхьаннахьа а белгалйиц, алфавита 
тIа «кIаьда хьарак» аьнна цох цIи тиллаяле а.

4. Аффрикаташ ювцаш орфографе бокъонаш тIа 
параграф юкъеяккха еза.

5. ЦIердешай дера дожаре латтача дешай чаккхе язъяр 
вай хувца овтте, хувцам бе безаш хул 34-гIчеи, 53-гIчеи 
параграфашка.

Уж параграфаш-м кхы а дукхагIа хургья, укхаза Iоязъяьраш 
ахаш а ца хила мег.

Вешта аьлча, Iилма-тохкама института болхлоша де деза, 
аьнна, дийца хувцамаш юкъедáха вай овтте, наьха санна вай 
йоазув эргадоаккхаш дукха болх хул цунах. Из болх хьабеш 
дуккхача наха тоъъала къахьега деза. Эггара хьалха Iилманхоех, 
йоазонхоех, хьехархоех латташ йола комисси вIаштIехьъяккха 
еза, цун керте дá отта могаш вола бехктокхаме паччахьалкхен 
кугалхоех цаI хургволаш.

Цу комиссе, укх итташ шерашка шоашта цох хетараш мел 
аьннача наьха публикацеш тIа гIолла а, тахан Iилманхошта 
цох хеташ долчунна тIагIолла а хьатахка деза динза даргдоаца 
хувцамаш. Из гIулакх техка даьлча, Iилман кIоаргал шийца 
долча кIийленгара хьаоттае еза кердаяьккха йола орфографе 
бокъоний свод. Цунца цхьана хьаоттаяь хила еза орфографи 
кердаяккхара лаьрхIа керда учебникаш, дошлоргаш, кхы мел 
бола кепайоазон гIирс арабаккхара лаьрхIа йола план.

Орфографе бокъоний свод, ювца, дагадовла хьакъ мел 
долчо йийцá а яьнна, хьаюкъеяьккха массехк шу даьлча, цунах 
доахка дика а во а хIамаш техка а даьнна, кхоачамбоацараш 
хьанийсдаь даьлча, из дIачоагIъе еза Iилма-тохкама института, 
дешара министерствос, кепайоазон гIулакхашта тIахьожаш 
йолча министерствос. ТIаккха мара тоаенна дIаоттаргбац 
тоаяьча орфографецара болх. Из дукха къахьегам ба.

ХьалхагIа тхов тоабе беза
Сайна орфографех хетар хIанзарчоа со аьнна ваьннав. 

Бакъда цох а доацаш, вайх дола хаттараш латт хьалхашка дукха. 
Из ше мел дар тахан хьадаь, вай йоазув тоадаь латте а, малув из 
йоазув лелоргдар? Цунца болх бергбар? Цу гIулакха эшаргдола 
книжкаш арахецаргдар малув? Царна редактура ергьяр малув? 
Мичад гIалгIай кепайоазув? Цун болхлой мичаб? Хьанна 
тоадеш да из? Тоадаь даьнначул тIехьагIа хьанна, мичахьа эш 
из? Малув из леладергдар хIара дийнахьа ший балха тIа? Цу 
хаттарашта жоп лаха деза вай хьалхагIа. Тахан боккхагIчарех 
биса, Шолжа-гIалий тIа болх баь бола издательски болхлой 
хьагул а баь, боацачарна когаметта хила зIамагIчарех хьа а баь, 
эшар хьавIаштIехь а даьккха, хьаелла еза гIалгIай издательство, 
хьаарахеца деза гIалгIай меттала газет.

Вай йоазув тахан тхов беха латтача цIенах тара да. ХIаьта 
укх юккъе орфографи тоае вай гIерташ хилар тара да, цу тхов 
беха латтача цIагIа басараш хьекхаь, кIираш тоха гIерташ 
хилара. Басар хьакийчдар-м новкъа дац, бакъда цул хьалхагIа 
тхов тоабе оарцагIдовла деза вай

ГОРЧХАНОВ Бадрудин

Юха а орфографех
«ГIалгIай орфографен хьакъехьа» яхаш ГIалгIай Iилма-тохкама института  мета  отдела заведующе БIархой 

Нинайпубликаци яр «Сердало» газета тIа кепатеха (№ 141-142, 17 октябрь). Цул тIехьагIа 31-ча октябре арадаьннача 
«Сердалон» номера тIа цхьаькха а материал араяьлар, хьалхарчун хинна заголовок а йолаш. Цар тIа дувцаш хиннар дар 
вай орфографецара тоае езача цхьаццайолча моттигех. Цох сайна хетар ала безам бар са укх статья тIа «Сердало» 
тIа тIехьагIа араяьннача шоллагIча материала тIа гIолла.
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В  газете  «Сердало»  за 17  октября  2013  г., № 141-142,  была  
опубликована заметка по  орфографии ингушского язы-
ка. Она была на ингушском языке. Может по этой при-
чине, может по другой, но по отзывам, которые мы по-
лучили, сложилось впечатление, что некоторые чита-
тели газеты не поняли о чем конкретно шла речь в ука-
занной заметке. Дело  в  том,  что,  как  нам всем  
хорошо  известно,  проблема  с  правилами  пись-
ма в нашем языке отмечалась уже давно. Однако в по-
следнее время наметилась явная тенденция к разноч-
тению правил орфографии ингушского языка. Многие 
писатели и специалисты, имеющие отношение к ингуш-
ской письменности, перестали придерживаться общепри-
нятых норм правописания в ингушском языке. Кроме того, по-
является много материалов о необходимости введения не-
которых символов, новых букв в ингушский язык.

Вполне естественно, что представители науки (ингуш-
ского языкознания) в этой ситуации просто не имеют пра-
ва оставаться в стороне от данной проблематики, кото-
рая охватывает вопросы и фонетики, и орфоэпии и соб-
ственно, орфографии. В связи с этим отделом ингушско-
го языка ИнгНИИГН им. Ч.Э. Ахриева был проведён кру-
глый стол по проблемам орфографии ингушского языка,  в ко-
тором приняли участие научные сотрудники отдела Н.М. Ба-
рахоева – д. ф. н., заведующая отделом ингушского язы-
ка, М.М. Султыгова –д.ф.н., старший научный сотрудник от-
дела ингушского языка, З.Х. Киева –к.ф.н., старший на-
учный сотрудник отдела ингушского языка,  писатели И. А. 
Кодзоев, Н.Д. Кодзоев, сотрудник Института повышения ква-
лификации М. Аушева и др. 

На  заседании были обсуждены вопросы, связанные с воз-
можностью внесения некоторых поправок в орфографию ин-
гушского языка. Вкратце приведем указанные пункты на ин-
гушском языке:

1.Дифтонгаш (ие, уо) хьа мел хозача метте йоазонца бел-
галъяхар:

диеша – читать        деш – корм 

лиепа – сиять           леп – сияет 

вуода – идет             вод – бежит 

дуоха – ломаться      дох – ломается.

Цу тайпара бокъо метта йоазон юкъейоалаяр дувзаден-
на да г1алг1ай метта дешаш-омонимаш а, дешай омонимич-
ни формаш а йоазонца шоайла къоастае езаш хиларца.

2.«А» яхача мукъача оаза д1оахал / лоацал йоазонца бел-
галдар. Цу  тайпара йоазон бокъо юкъейоалаярца аьттув хург-
ба дешаш а, дешай  формаш а шоайла къоастае. 

Оазий д1оахал / лоацал белгалде мегаргда укх тайпар-
ча символашца а, хьаракашца а: ā – й1аьха оаз а; ă – ахй1аь-
ха оаз а; ə - редуцированни оаз а (йовш йола оаз, из оаз дукха-
г1а долча даькъе деша юкъе а, деша чаккхенга  а хоз): 

āлə - говорить            ăлə - лежать

āхə - пахать                ăхə - ходить

дāхə - жить                дăхə - идти

мāшə - войлок            мăшə - молочные продукты.

Зовне аффрикаташ (дз, дж) хьа мел хозача метте дешаш-
та юкъе йоазонца белгалъяхар. Цу наькъаца дешашта юкъ-
ера башхалонаш а, цар ма1анаш а тайп-тайпара хилар гу-
чадаккха таро хул:  модз – мед; модж – бород; бодж – козел   
(сср. с бож – стадо крупного рогатого скота).

3.Мукъаза оаз к1аьда мел хозача, цун к1аьдал йоа-
зонца (ь – к1аьда хьарак оттадарца) белгалдаккхар: бо-
аньг, к1аьньк, саьрьг, вординьг. 

4.Укх тайпарча дешашта юкъера мукъа оазаш хоззача тай-
пара язъяр: 

ильг,  ийче,  ийла,  гийре,  1ийре,  кильг.

Как вы видите, здесь же были предложены и единые сим-
волы для обозначения долгих, кратких и редуцирован-
ных  звуков. По результатам  круглого стола  и  было  опу-
бликовано  названное  короткое  сообщение,  в  котором  
указаны пять пунктов изменений, в принципе уже давно обсуж-
давшиеся,  и в прессе в том числе, и которые практически без-
болезненно для ингушского языка могли бы быть введены в ор-

фографию данного языка. Заметим, что многие правила орфо-
графии,  существующие сегодня,  были приняты  еще  в  30-х 
годах  20-го столетия, с тем чтобы сблизить орфографию ин-
гушского и чеченского языков для объединения этих язы-
ков в единый вайнахский литературный  язык. 

Основной целью нашей публикации было привлечь вни-
мание общественности и тех, кто имеет отношение к изуче-
нию и преподаванию языка к назревшей проблеме, с тем что-
бы в результате обсуждения прийти к единому мнению по по-
воду орфографии ингушского языка, т. е. либо внести из-
менения в орфографию ингушского языка, либо потребо-
вать от всех без исключения придерживаться существую-
щих норм правописания. 

Что данная проблема назрела, и она требует своего одно-
значного разрешения, сегодня вполне очевидно. 

Публикуя  результаты  круглого  стола,   его участники  на-
деялись на конструктивное обсуждение данной проблемы.
Хотелось бы обратить внимание читателей на то, что ни-
кто, в том числе и участники круглого стола, не имеет пра-
ва огульно принимать какие-либо решения об изменениях ор-
фографии ингушского языка, тем более навязывать их насиль-
но. Данный постулат даже не подлежит сомнению! 

Мы надеялись в результате обсуждения прийти к какому-
то единому мнению. Но вместо этого получили шквал него-
дований в свой адрес с намеками на то, что члены (почему-
то) орфографической комиссии решили своевольно вне-
сти изменения в существующую орфографию ингушско-
го языка. Некоторые публикации по этому поводу, направ-
ленные в адрес сторонников внесения изменений в орфогра-
фию, носят явно оскорбительный характер. 

Так, в газете «Сердало» за 19 декабря 2013 года № 192-193 
появилась статья Л.У. Тариевой «По поводу орфографии ин-
гушского языка». Л.У. Тариева является сотрудником отде-
ла ингушского языка ИнгНИИГН и известна как автор слова-
рей ингушского языка.

Собственно, данная статья, пожалуй, представляет со-
бой единственный письменный ответ на наше сообще-
ние по результатам круглого стола.

Первое, что на себя обращает внимание, это тон и некор-
ректный стиль, в котором автор данной статьи рассматрива-
ет заметку участников круглого стола. 

Автор публикации (Л.У. Тариева) начинает свою ста-
тью, бравируя лингвофилософскими терминами, непонятны-
ми широкому кругу читателей, и основное свое внимание со-
средоточивает не столько на выражении обоснованного свое-
го мнения по поводу внесенных нами для обсуждения пяти пун-
ктов поправок в орфографию, сколько на дискредитации линг-
вистов и писателей, поддержавших возможность внесе-
ния этих поправок.

При этом складывается впечатление,  Л.У. Тариева не оз-
накомлена с сообщением о результатах  круглого стола,  в ко-
тором говорится  о  том,  что  нами лишь  ПРЕДЛАГАЛОСЬ  
обсудить  пять  пунктов  возможных изменений в орфогра-
фии ингушского языка. Повторимся, и акцентируем ваше вни-
мание, читатель, на том, что нами вносилось и вносит-
ся предложение: либо урегулировать правила орфогра-
фии внесением поправок в эту орфографию, либо потре-
бовать от всех, кто имеет отношение к языку, соблюдать тр-
адиционно принятые правила правописания. Вот основ-
ная цель, которую преследовали сотрудники отдела ингушско-
го языка, публикуя результаты круглого стола.

 В каждом абзаце своей статьи Л.У. Тариева указыва-
ет на то, что ученые и представители интеллигенции, под-
держивающие внесение поправок в орфографию ингушско-
го языка (среди них и авторы данной статьи), являются «неком-
петентными» людьми, «кромсающими» и «перекраивающи-
ми» ингушский язык и орфографию. Сам факт появления та-
ких оскорблений в прессе, по большому счету, является несе-
рьезным, ненаучным и неэтичным поведением со стороны  ав-
тора. Но оставим это на ее совести. Ученая степень, как 
известно, не придает автоматически степень воспитан-

ности соискателю, но обязывает к соблюдению научной 
этики.

Теперь попытаемся вкратце ответить на те замечания,  ко-
торые так или иначе были сформулированы в статье Л.У. Тари-
евой.

 Начиная свою статью с постулирования о наличии в фо-
нетике ингушского языка признака долготы/ краткости зву-
ков, Л.У. Тариева почему-то обвиняет нас в том, что мы слу-
чайно и только сейчас для себя обнаружили, что данный смыс-
лоразличительный признак фонем представлен в ингуш-
ском языке. Этот признак характерен и для других язы-
ков мира, однако, по мнению Л.У. Тариевой, это не являет-
ся основанием отражать долготу и краткость звуков на пись-
ме. Собственно, здесь прослеживается уже первое противо-
речие в данной статье. Дело в том, что в тех языках, где дол-
гота и краткость звуков имеет место быть, она представле-
на не только на уровне фонем, но и переходит на уровень се-
мантического различения слов, что, собственно, вполне за-
кономерно. Ведь всем нам хорошо известна связь фонети-
ки, орфоэпии, графики и орфографии, морфологии, семан-
тики, как и связь между всеми уровнями языка. Собствен-
но, именно поэтому данная связь отображается в орфо-
графии многих языков мира. Л.У. Тариева приводит в при-
мер французский язык, где «за семью, восемью буквами чита-
ются две или три». На наш взгляд, некорректно само сравне-
ние в этом плане ингушского и французского языков, хотя дол-
готу гласного звука [а], о тренарности которого и необходимо-
сти обозначения сама же Л.У. Тариева в своей же статье и по-
казывает, приводя следующие примеры «вāла / родить-
ся, вȃла / умереть». 

Кроме того, сравнение языков народов, автономно су-
ществующих много веков и имеющих многовековую пись-
менность с младописьменными языками, с ингушским я-
зыком в частности, и утверждение о том, что нам следу-
ет идти по их пути и не пробовать унифицировать свою орфо-
графию лишь потому, что этого не делают, например, францу-
зы, на наш взгляд, является неправомерным.

 Если же говорить об обозначении или необозначении дол-
готы звуков в других языках, то можно обратиться и к немецко-
му языку, где на письме для различения долготы гласных зву-
ков используется одинарное написание последующей со-
гласной буквы или же используется удвоение гласной бук-
вы типа Haar / волосы. С этой же целью немецкий язык мо-
жет воспользоваться и буквой h – Kohl / уголь; краткость глас-
ного звука обозначается удвоением последующей соглас-
ной буквы kommen / приходить и т.д. В европейских и дру-
гих языках, например, также широко используются и симво-
лы для обозначения долготы и краткости гласных звуков, пала-
тализованных звуков типа ȃ ȃ ü ë ā. [Мы уже и не говорим о пер-
вом алфавите ингушского языка З.К. Мальсагова, в кото-
ром широко использовались символы, значки.]

Конечно же, мы далеки от того, чтобы проводить какиели-
бо параллели с европейскими языками, да это, в данном слу-
чае будет и некорректным, неравнозначным сравнением. Од-
нако, как мы видим, представителям других народов не вре-
дит обозначение долгих фонем на письме. 

И в этом ракурсе совершенно необоснованно звучат за-
явления  Лили Увайсовны о том, что мы, поддерживая воз-
можность урегулирования ингушской орфографии, претенду-
ем на то, чтобы «перекроить вытканную картину мира». Сле-
дует отметить, что ингушская языковая картина мира выра-
батывалась тысячелетиями (как утверждает и сама Л.У. Та-
риева), а вот письменность и орфография ингушей (во вся-
ком случае та, которой мы сегодня пользуемся) существу-
ет лишь около 90 лет. И если учесть, что существующая ор-
фография ведет к исчезновению лексем ингушского язы-
ка, вследствие неправильного их отображения на письме, а со-
ответственно и неправильного их произношения, возника-
ет резонный вопрос, а не сегодняшняя ли орфография при-
водит к изменению так называемого речемыслительно-
го кода ингушей, на который ссылается Л.У. Тариева. Та-
к, сравните, например, две лексемы, пишущиеся однообраз-
но бож / козел и бож / стадо крупного рогатого скота из-за от-
сутствия письменной передачи звонкой аффрикаты [дж]. Вто-
рая из них практически не используется в языке, посколь-

ку написание у двух слов одинаковое, следовательно, теря-
ется различение их смысла. Такая же ситуация и с необхо-
димостью отображения долготы и краткости гласной фоне-
мы [а] в лексемах типа ала / сказать, ала / лежать и т. д.

Автор рассматриваемой статьи Л.У. Тариева объясня-
ет невозможность введения изменений в орфографию ин-
гушского языка неизученностью фонетики ингушско-
го языка, и нашей неосведомленностью в этом плане. В свя-
зи с этим хотелось бы заметить, что еще с середины 20-
го века в нахском языкознании стали появляться конструк-
тивные глубинные исследования в области фонетики и фо-
нологии, как в синхронном, так и в диахроническом аспек-
тах (укажем хотя бы широко известные работы Ю.Д. Деше-
риева; Д.С. Имнайшвили). И практически во всех исследова-
ниях по фонетике ингушского языка отмечается наличие аф-
фрикат, долгих и кратких гласных и согласных. Причем долго-
та и краткость согласных звуков почему-то находит свое от-
ражение на письме (сецца / на рассвете, сеца / останавли-
ваться; латта / стоять, лата / драться) и это не вызыва-
ет возмущения ни у кого, а долгота и краткость гласных звуков  
- нет. Вот эту асимметрию в соотношении передачи звуков ин-
гушского языка на письме мы и предлагали обсудить.

Кроме того, в статье Л.У. Тариевой прослеживается не-
уважительное отношение не только к родственному нам че-
ченскому, но и к нашему ингушскому языку, о чем свидетель-
ствует сравнение  ингушского и чеченского языков с чем-
то, что «сливается в одно ведро». 

И последнее, вызывает совершеннейшее недоумение по-
пытка Л.У. Тариевой обвинить нас в том, что наши предло-
жения по корректировке орфографии обусловлены, как пи-
шет автор статьи, «деятельностью европейской лингвисти-
ческой школы, в рамках которой уже произведен синхрон-
ный (описательный, отнюдь не исторический!) анализ ингуш-
ской фонетики». Следует отметить, что с названной лингви-
стической школой, за исключением самой тесно с ними взаи-
модействующей и работающей Л.У. Тариевой (Институт эво-
люционной антропологии им. Макса Планка), никто бо-
лее из Ингушетии не задействован. Наш оппонент, видимо, 
забыла, что она одна только и сотрудничает с этой школой. Кста-
ти,  «Словарь языков и диалектов народов Северного Кавка-
за», изданный недавно Институтом эволюционной антрополо-
гии им. Макса Планка, сотрудниками отдела ингушского языка  
нашего  НИИ был подвергнут резкой критике по причине не-
адекватного  отображения  в  указанном  словаре  ингуш-
ской  лексики и  представления нецензурной лексики ингуш-
ского языка в качестве литературной нормы нашего  языка.

Теперь, что касается орфографической комиссии. Дан-
ная комиссия,  как и терминологическая комиссия ингушско-
го языка,была сформирована Правительством Республи-
ки Ингушетия. К слову сказать, Л.У. Тариева сама является чле-
ном данных комиссий. К сожалению, обе комиссии  сегодня 
практически не работают. И эти поправки, которые нами пред-
лагались для обсуждения, были подготовлены не орфогра-
фической комиссией, которая уже не функционирует, а яви-
лись результатом обсуждения проблематики ингушской орфо-
графии на заседании  вышеуказанного круглого стола.

 Еще раз обращаю внимание читателей, мы не предлага-
ем «кромсать» или «перекраивать» орфографию ингушско-
го языка. Мы предлагали обсудить пути возможного урегули-
рования процессов, которые сегодня происходят вокруг орфо-
графии ингушского языка.

В  завершение  статьи  хотим  обратить  ваше  
в н и м а н и е ,  ч т о  д а н н а я  п р о б л е м а  н а м и  с н и м а е т -
ся  с  обсуждения  в  СМИ.  Очевидно,  будет  правиль -
ным, если подобного  рода  вопросы  будут исследоваться и из-
учаться на уровне языковедов и деятелей, тесно взаимодей-
ствующих с ингушским языком, с тем чтобы впредь не позво-
лять тревожить глаз и слух нашего уважаемого читателя невы-
сокого сорта обвинительными и некорректными статьями, яко-
бы посвященными проблемам ингушского языка. 

Уверяем вас, мы не против конструктивного обсужде-
ния, споров и дискуссий в рамках научной этики, но мы про-
тив демонстративных оскорблений на страницах республи-
канской прессы.

                                                
Нина БАРАХОЕВА, 

 доктор филологических наук, зав. отделом 
ингушского языка ИнгНИИГН, проф. кафедры 

ингушского языка ИнгГУ;

Марифа  СУЛТЫГОВА,
 доктор филологических наук, старший научный 

сотрудник  отдела  ингушского  языка  ИнгНИИГН

Дала яйта моллаг1ар санна 1уйре яр 1944-ча шера 
23-ча феврале кхаьрача дийнахьа енар а. Сатоссаш 
г1етта, 1уйра ламаз а даь, д1ахаьнарваьнна уллар 
Махьмад. Цун нана а сесаг а г1айттабар. Даь нанас 1уй-
рийна г1овтта 1омадаь доккхаг1дола бераш а г1айттар 
са сийрдадаьлча.

Цу ханна ши салте на1аргавера Махьмадарна. Царех 
ца1-м хьалхаг1а а царцига воаг1аш вар, бераш хьестар, 
цар ц1ераш йоахар, т1аккха цхьацца хаттараш а дийя, д1а-
водар.

- Кераста вале а, безаме саг ва из - оалар цох Махьмада 
нанас.

Цхьа боккхий хьакимаш баьхкаб, собране ва веза, аь-
нна, Махьмад д1авигар цар.

Нана раьза яцар цар ший во1 д1авига, собране мара ва-
хавац из, нани, яхаш несас шийга дувце а. Цунна хезадар 
наха ц1и йоаккхаш бола къонахий х1анз дукха лувц, яхаш, 
Махьмад а ма варий колхоза бригадир а хинна, наха лоар-
х1аш а нах тешаш а къонах.

Сатедеш несас шийга, - деча къамаьлах кхоачам хила-
цар нанна ший во1 юхаб1аргавовлаца.

Из д1авига дукха ха ялалехьа на1аргавера массехк 
сал¬те. Цар денар доккха б1ил дар. Д1акийчле, шо кхыча-
хьа д1адохийташ да, - аьлар цар.

Мишта кхычахьа д1адохийташ да? Из фу яхилга да? 
Шийга аьнначох ца тешаш, ца дезаш, кхераенна хаттараш 
дора Махьмада сесага Хане салташка. Собране ваха мар 
чувалцца сабарде, йоахар.

Х1аьта ишта а ший ви1ий са-готдеш хинна нана кхы а 
саготаг1а хьайзар, салташа яхар ше кхетадича. Сай во1 чу-
валаца со цхьаннахьа а г1оргьяц, йоахар цо.

Из шоана т1ехьа д1авоаг1аргва, цунна сагот ма де, - аь-
лар салташта кжъерча цхьнне. - Геттара к1езига ха я шоана 
кийчдала, наькъа долхаш эша даа х1ама а т1аювха, т1а-
к1алйилла й1айха х1амаш а хьаэца.

Мехках доахаргда яха хабар хьалххе а хезандаь дарий 
а е делхаш дола бераш совцадар духьа дари а хац, Хани 
елхацар. Салташка хатта¬раш дора цо, унзаръяьнна дег1 
эгар.

- Кхалсаг, - аьлар баьхкарех цхьанне, - аз ч1оагг1а дех 
хьогара тхоца къамаьл деш ха ма йоае, наькъа яхьа х1а-
машв1ашаг1тоха.

Лаккха мара йолаяланзар Хани ший дезал кийчбе. Из 
кийчбеча юкъа х1аьтта баьхка шоай етт а бийтта, цунна даа 
х1ама диллар цо. Цул т1ехьаг1а бешкартара жаи доахани 
хьаарахийцар, уж беша латтача г1адамашта т1аг1оргдо-
лаш...

"Студебеккер" яхача американски машена т1а ховша-
бир Махьмада дезал. Царца бигар цул з1амаг1ча кхаь ве-
ший дезал а. Махьмад санна, "собране" буг, аьнна, д1аби-
габар Махьмада вежарий а.

Мочкъий-Юртарча консервни завода юхег1олла бодача 
машенновкъа 1обигар уж. Цу заводе хьачубиллача машен-
новкъа латтача доахан кхувлача вагона чу ховшабир. Цига 
хьат1абоалабир "собране" бига хинна цу дезалий ц1ен-дай 
а.

Ераш санна хьат1акхувлача нахах хьалйизар вагон.
Вагонаш латтача 1от1акхувлача "собране" хиннараша 

лехар шо-шоай дезал чубола вагонаш, шоай наьха ц1ераш 
а йоахаш. Вагонаш чура царга а юхайист хулар.

Иштта в1ашаг1бетталора цу даькъазча 1уйрийна в1аши 
къоастабаь хинна дезалаш.

Белхар кхалнах, бераш...
Делха доладелар лоа, йоккхий чоалпаш а йолаш. Лийца 

бугача цу наьха къина сигаленаш елхаш санна хетар. Йийл-
ха а хургьяр.

Вагонашка эттар шиша нийсде кхы доаца доккха таьзет 
дар. Фу аргда, фу дергда ца ховш мотт - соцабаьбар цо къо-
нахий.

Ший син г1айг1а яцар х1аьта Махьмада еш хиннар. 
Ше-м вицвеннавар цунна. Къаенна ший нанеи ший бераши 
дагадоахкар. Царна ше фу дергда хацар.

1уйрийна х1ама даа кхеле д1авигача цунна в1алла дага 
а дохацар даар, йоккхача саготоно кер эккха боаллаш хьал-
бизабар. Наб а кхетацар.

Иштта вагона чу даьккхар цар из дни бийсеи, цхьаба-
раша. наг-нагахьа дог а доахаш вагона чура 1обахарга. Из 
док¬кха хатар т1аэца тигацар цар дего.

Из дни бийсеи мела г1айг1анеи саготеи хинна далее а, 
из т1ехьаг1а т1аоттаргдолча 1азапаи балани юхьиг маара 
яцар. Са хьувзаш халача этта бале а, тахан-м цхьана ба уж.

Кхоана дуккхабараш д1акъастаргба царех, кхы ц1аккха 
а гургбоацаш. Бакъда, из дагадохацар цхьаннена а. Дага а 
дохийтацар х1анз царна т1аэттачо.

Шоллаг1ча дийнахьа йолаелар Махьмадар т1абола 
вагон, кхыча вагонах д1акхеташ тата а даь. Юха а белха 
болабелар кхалнах. Царга ма делха оалар боккхийча наха 
юкъ-юкъе. Из д1ат1аэцаш а д1ахозаш а дацар. Хьахозаш 
ца белхе а, дог-м цар шоай а дийлха хургдар. Маца дел-
харгда из х1анз а ца дийлхача!

Гаьна д1абодача машенновкъа яккхара вагон юхат1е-
хьашкахьа яйтача, цхьаболчар аьлар воаш лаьттача юха 
ма дугий вай. Ч1оаг1а ловра царна д1а а ца бугаш шоаш 
битар.

Берса-Юрта д1акхаьчар Махьмадар т1абола эшелон. 
Цига сецар. Вагонашка дии бийсеи доаккхаш готта баьхка 
нах арабовлийтар, царга хьожаш салтий а болаш.

Боккхаг1болча къонахаша нахага йоахар вагонашта 
к1ал ма ховшалаш, эхь хетача дац вай х1анз, ц1аьхха по-
езд д1айолалой, лозадергда шо. Из шоашка яхе а, нах, 
къаьстта кхалнах вагонашта к1алхувшар ц1енонна.

Кхыбола кхалнах а санна вагона т1ера 1ояьлар Хани а. 
Из шоай эшелона дехьа латтача поезда вагона к1алг1олла 
чакх а яьнна, цул т1ехьаг1а ший г1улакх а даь, вагона к1ал-
г1олла сехьаяла елча, шоай эшелона оаг1орахьарча чарха 
к1алъяхар цун коч, цо д1ачуэзар т1аккха ворув а. Чарх ца 
кхестийташ соцаяь, текхайора поездо. Из б1аргадайча на-
хага ц1ог1арч даьлар, поезд массехк метр гаьнаяьлча се-
цар.

Чарха к1алъяха Хани озаярах хьайоаккхалацар. Х1аьта 
поезда чарх хьалъайлург мича яр.

Т1аккха урс хьекхаш, ворон т1ара дулх а тедаш хьаяь-
ккхар Хани. Шоашта гуш дола из х1ама ла магацар къона-
хашта. Бакъда, Хани-м яцар еха а дог хайташ а.

- Веха ма хилалахь наха хьалхашка, къонах веций хьог1 
аьлар цо Махьмадага, из шийна б1арга ма вайнге а.

Хане ворув аьчаяр. Т1аккха хьожаш лор а вацар. Эше-
лона т1а ца хилча мичара воаг1аргвар из. Шоай тарлучо-
г1а чов хинна ноет д1а а йийхка, Хани вагона т1а яьккхар. 
Лохерча нара т1а 1ойиллар. Делхар Хане бераш. Уж ялх 
дар, йоккхаг1ча йи1ига йис шуи з1амаг1йолчун ши бутти а 
болаш.

Сона-м х1ама дергдацар. Йи1иг хьаял, йокхаергьяр аз, 
- аьлар цо. Хане из шийх дог дилла аьлар е лазаро готъяь, 
корзаг1ъяьнна аьлар ховш дацар. Сога й1айха х1ама юий-
таргья аз хьога, аьнна яьннаяр ер вагона т1ара 1а. Й1айха 
яа х1ама а йоацаш, б1айха бала бера укхо сона, - йоахар 
Хане маьр-вошас. Ваши дукха дезаш маьр-вошеи нуси дар 
уж шиъ.

Хьожаш лор воацаш из ди а даьккха, шоллаг1ча дий-

нахьа Прохладне станце кхаьчача салташа вагона т1ара 
1ояккхийтар Хани больнице д1ачуялийтар.

- Со йите ма г1олаш, - цо яххаше а.
Бакъда, ютача цунца дисар Махьмада ираз а.
Оалача дешаца деча г1улакхаца ц1аккха цунна хала-

хетар даьдацар цо, ц1енга хьожача саготдалиитацар, сага 
вас хургйола х1ама шийгара далийтадацар. Нахаца товш, 
1имерза яр.

Хане сиха д1айолайир ста¬лински геноцидаг1а боабе, 
шелала, моцала, лазараг1а шоаш бовча оттабайта бугача 
наьха хьалхара юхь.

Из дар Махьмада т1аоттача доккхача 1азапа цхьа х1а-
ма а кхы гургбоацаш цох къастаргболча ший нахах хьалха-
ра цхьа саг а.

Хани т1ераялаэца хьаэттар ши бутт мара баланза йол-
ча цун йи1ига е еза г1айг1а а. Фу де йиш яр Махьмада цу 
малейка йоакхо яра? Вагона чу яцар накхах бэр доаллаш 
кхалсаг. Х1аьта цунна хьокха кхыйола шура оалургьяцар. 
Йи1иг елхар. Махьмада нанас шекара б1алг хьувкхар цун-
на.

Шоай низ кхаьчабаларе Хани вагона т1ера 1ойоаккхий-
таргьядар Махьмадар. Шоашца из д1айига лерх1ар.

Ханех фу хиннад ца ховш, з1амигача йи1ига фу дерг-
да ца ховш цкъаза ше хьош бола даькъаза никъ а бицлора 
Махьмада.

Цунна санна могаш-г1аьхха хинна дезалхо ц1аьхха 
д1акъаьста хинна деце а, беча наькъах доалачул совг1а, 
халахетараш хулар вагона чу болча кхыча наха а. Велар 
цхьа саг. Из волчар цун дакъа лечкъадора, шоаш болхача 
кхаччалца д1адахьа г1ерташ.

Поезд сеца, нах т1ера 1обовлийташ ха йоаккхийтар-
гйолча станцешка вагонашка чухьежар салтий. Гучадаьлча, 
дакъа д1а ца дохьийташ т1ера 1одоа.ккхар. Иштта 1одаь-
ккхар тха вагона чура дакъа а.

1одаьккха дакъа д1ахьора салташа.
Цкъаза поезд соцар нах ца бахача, кхыметтел разъезд 

а йоацача ара. Цига а иштта чухьежар вагонашка. Нийс-
денна дакъа 1одоаккхийтар. Из мича хьоргдар салташа?

Б1аьха никъ беш цхьаькха саг а велар вагона чу, 1одаь-
ккхар цун д1акъа а.

Лазараш хила доладелар наха. Кулг-юхь йила йиш 
яцар. Мезий дора...

Юххера а д1акхаьчар Махьмадар шоаш буггача.
Казахстане, Меринка станце боассабир. Цу станце 

бийса яьккхар. 1уйрийна шерч доахка соалозаш яьхкар уж 
д1абига, ча т1а а уллаш.

Хьунаг1ара даьккха дахча сан¬ на, д1ат1абеттар уж 
цар т1а. Соалоза т1а 1охайна ваг1а йиш

яцар, шелал йоккха яр - т1аккха шоаш, бугача д1акха-
чалехьа вохьавергвар, тулуп яха кетар ца хилча.

Юврг1аш т1атеха соалоза т1а ухкаш сарралца шийла 
никъ бир цар. Шелала в1ашкате1ар юврг1аш к1ал. Нов-
къа боаг1аш цар кхедаь мезий парг1ата дар. Дег1ах дика 
докъалора уж. Вагона чу санна цар сатем боабеш м1ара 
хьакха йиш хи-лацар шийх уж летачун.

Бийса дикка гаьнаяьнначул т1ехьаг1а мара д1акхачан-
зар уж керда боссабеча. Цига цхьан заготконторе д1ачубе-
лар. Уж бахкарга сатувсаш саг мича вар к1алха. Кхыметтел 
цхьаккха саг а вацар гучавоалаш, уж хьабоалабаь цхьа ка-
зах воацар.

Цига 1еш б1аьстанга байлар Махьмада дезал, шоаш 

наькъа боаг1аш хьаийцар дуаш. Д1акхесса х1ама санна 
мара уж теркалбеш саг вацар, спецкомендатура йоацар.

Цхьан бус машенаш а яьхка, д1абигар уж а царна го-
нахьа боссабаь Махьмада вежарий дезал а кхыбараш а. 
Мича, сенна буг ховш дацар, хаьттача хьа а алацар. Лий-
ца нах, 1аьдала моастаг1ий лерх1ар царех. Цудухьа царга 
хаьтта бига мича безар уж, шоашта эшшача, шоай хьаш-
тдолча д1абугаргба-кх, укхаза боалабеш санна.

Боссабир «Роза Люксембург» ц1ераг1ча колхозе, уж 
х1анз боалабеш санна боалабаь немций болча. Из яр 
юстара а сагота а аре. Цига уж к1албахараша т1аийцар. Уж 
кхерацар шоашта хьат1абоалабаьча наха хьалхашка гуча-
бовла, уж хьалхаг1а боссабайча хина нах санна. Кхел ца1 
яр к1аларбарий а хьат1абоалабаьрий а.

Шоай тарлучог1а новкъостал а дора немцаша.
Новкъа боаг1аш а юххьанца боссабаьча а кхо бутт гарг-

га йолча хана наьна наькхах йоаг1а шура бага ца кхаьча 
Махьмада з1амига йи1иг йокхайора наькхах бераш доахка-
ча немций кхалнаха. Махьмада нанна б1аргах хий доалар 
немкас йи1ига накха хьокхача хана нана йоацаш йисача 
йи1игах къахеташ дале а е цунна накха хьокха саг нийсъя-
ларах г1адъяха раьза йолаш дале а.

Колхозе йи1ига шура тела а йолайир. Махьмада нанас 
ший хур дора цу йи1ига наьна метта отта г1ерташ. Мала 
отталургья бера наьна метта?! Е нана е цхьаккха а1 Нана 
ца1 мара хилац. Иштта кхеллад из Дала.

Хан-ханнахьа эша мел дезараш ца хилараг1а йохар 
йи1ига ч1оаг1ъяла кхенза иола ховха организм - йи1иг 
кхелхар ший ши шу доалаш. Х1аьта цул а хьалхаНа кхы 
цхьаькха а таьзет эттадар Махьмада - лазар кхийтта дук-
ха ха ялале-хьа велар цун эггара з1амаг1вола воша.

Махьмад1 Хьо сакъердийта воалаваьвац укхаза, са 
даа, 1азап такха, байнарех хьогача оттаве воалаваьв1 
Хьо гоамавар х1иречоа Сталина. Цудухьа арме волчара 
т1ем т1а а ца вохийташ ц1авайтар хьо шелалеи моцалеи 
бовргболча хьай наха б1арахьежа, - йоахар цунга къиза-
ча кхело.

Бакъхилар цо яхар. Велар кхы цхьаькха а воша.
Д1абохка ма кхув бов болабелар нах. Бовра Махьма-

да бараш а цун вежарий бараш а. Къаьстта дукха довра 
вайнаьха бераш.

Лаьца чувоаллаш велар Махьмада т1еххьара воша а. 
Елар нана а. Веррига а Махьмадеи цун вежарийи ц1ен 
т1ера ткъеста саг велар вайнах мехках баьхача хьалхар-
ча шарашка.

Массане а иштта таьзет оттадара мехках баьхабар 
Сталина вайнах, кхыча къамех бола дуккха нах а.

Дега хулача даьрача човнаша йохайора Махьмада 
унахц1ено. Ше воккхаг1а мел хул, унахц1ено дукхаг1а 
мел йох каст-кастаг1а дагабохар цунна ше ваь, кхийна 
Даймохк, дагайохар Хани.

Шоаш бугача д1а ма кхаьччинге а, цхьан эрсечунга 
яздайташ, массехк письмо д1ахьийтадар цо Хани 1оа-
яьккхача Прохладнерча больнице. Дог доахар из йийрза 
хиларга. Юххера а цигара Ханех хиннар дувцаш каьхат 
дера Махьмадага из еннай, бусалба наьха кашамашка 
д1аеллай, аьнна, яздаьдар цу т1а...

Ваха в1аьхваланзар Чахкиев Къахьарма Махьмад 
ше а. Мел дукха лайнадар цо, мел ч1оаг1а хиннадар цун 
дулха дог! Текха ваьлар 1азап.

Цун наькх т1ара корадир Ханех хиннар дувца, цунга 
Прохладнера, цун Даймохк болча Кавказера дена деза 
каьхат.

Кхаьра, кхаьра, унзара кхаьра, маца доаг1аргда-теш 
маьрша ера!?

Д1аяздаьр 
ДЗОВР-НАЬКЪАН Аза

Неэтичность  
вместо полемики

Цхьан дезала кхел
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Конституционный Суд Республики Ингушетия в соста-
ве председателя А.К. Гагиева, судей И.Б. Доскиева, И.М. 
Евлоева, 

с участием:
представителей Региональной общественной органи-

зации «Ассоциация учителей Ингушетии» З.М. Дзейтовой, 
Б.А. Хаутиева,

представителей Народного Собрания Республики Ин-
гушетия З.С. Хаутиева, Ф.М. Евкуровой,

полномочного представителя Главы Республики Ингу-
шетия М.А. Горчханова,

полномочного представителя Правительства Респу-
блики Ингушетия М.А. Гагиева,

руководствуясь статьей 96 (часть 3) Конституции Ре-
спублики Ингушетия, пунктом 3 части 1 статьи 3, статьями 
34, 92-96 Конституционного закона Республики Ингушетия 
«О Конституционном Суде Республики Ингушетия»,

рассмотрел в открытом судебном заседании дело о 
проверке конституционности части 2 статьи 3 Закона Ре-
спублики Ингушетия от 31 декабря 2004 года №41-РЗ «О 
мерах социальной поддержки квалифицированных специ-
алистов, работающих и проживающих в сельской местно-
сти» (в редакции Закона Республики Ингушетия от 6 июня 
2013 года №9-РЗ) и Порядка предоставления компенса-
ции расходов на оплату жилого помещения и коммуналь-
ных услуг отдельным категориям граждан, утвержденного 
Постановлением Правительства Республики Ингушетия 
от 15 октября 2011 года №346 (в редакции Постановления 
Правительства Республики Ингушетия от 29 октября 2013 
года №231).

Поводом к рассмотрению дела явилась жалоба Регио-
нальной общественной организации «Ассоциация учите-
лей Ингушетии». Основанием к рассмотрению дела яви-
лась обнаружившаяся неопределенность в вопросе о том, 
соответствуют ли Конституции Республики Ингушетия 
оспариваемые заявителем положения нормативных актов 
Республики Ингушетия.

Заслушав сообщение судьи-докладчика И.М. Евлоева, 
объяснения представителей Региональной обществен-
ной организации «Ассоциация учителей Ингушетии» З.М. 
Дзейтовой, Б.А. Хаутиева, представителя Народного Со-
брания Республики Ингушетия З.С. Хаутиева, полномоч-
ного представителя Главы Республики Ингушетия М.А. 
Горчханова, полномочного представителя Правительства 
Республики Ингушетия М.А. Гагиева, выступления пригла-
шенных в заседание представителей: от прокуратуры Ре-
спублики Ингушетия - Л.Б. Гамурзиевой, Б.М. Арсамакова, 
от управления Министерства юстиции Российской Феде-
рации по Республике Ингушетия -Г.А. Ахриева, от Уполно-
моченного по правам человека в Республике Ингушетия 
- И.И. Оздоева, от Министерства финансов Республики 
Ингушетия - И.М. Бештоева, исследовав представленные 
документы и иные материалы, Конституционный Суд Ре-
спублики Ингушетия

установил:

1. В соответствии с частью 2 статьи 3 Закона Респу-
блики Ингушетия от 31 декабря 2004 года №41-РЗ «О 
мерах социальной поддержки квалифицированных спе-
циалистов, работающих и проживающих в сельской мест-
ности» (в редакции Закона Республики Ингушетия от 6 
июня 2013 года №9-РЗ) для педагогических работников 
образовательных организаций Республики Ингушетия и 
образовательных организаций муниципальных образова-
ний Республики Ингушетия, работающих и проживающих 
в сельской местности, устанавливаются меры социальной 
поддержки в виде компенсации расходов на оплату жилых 
помещений, освещения и отопления.

Постановлением Правительства Республики Ингуше-
тия от 15 октября 2011 года №346 утвержден Порядок 
предоставления компенсации расходов на оплату жилого 
помещения и коммунальных услуг отдельным категориям 
граждан, который предусматривает предоставление ком-
пенсации расходов на оплату жилого помещения и ком-
мунальных услуг в виде ежемесячной денежной выплаты, 
а также определяет условия и правила предоставления 
этой выплаты.

1.1. Региональная общественная организация «Ас-
социация учителей Ингушетии», оспаривающая кон-
ституционность названных положений нормативных 
правовых актов, является некоммерческим обществен-
ным объединением, созданным в целях совместной 
деятельности для защиты общих интересов.   Члены   
этого   объединения   и   иные   учителя,   работающие   
и проживающие в сельской местности, отстаивание 
интересов которых является одной из уставных задач 
Региональной общественной организации «Ассоциация 
учителей Ингушетии», являются получателями мер со-
циальной поддержки, предусмотренных оспариваемы-
ми нормативными положениями.

Из жалобы и представленных материалов следует, 
что педагогическим работникам, работающим и прожи-
вающим в сельской местности, компенсация расходов 
на оплату жилого помещения, отопления и освеще-
ния осуществляется, исходя из положений оспарива-
емых нормативных правовых актов, не в полном объ-
еме. Вследствие этого поставщики коммунальных услуг 
предъявляют им требования по оплате коммунальных 
услуг на значительные суммы, тогда как, по мнению за-
явителя, федеральное законодательство полностью ос-
вобождает эту категорию лиц от внесения коммуналь-
ных платежей.

Нарушение частью 2 статьи 3 Закона Республики 
Ингушетия от 31 декабря 2004 года №41-РЗ «О мерах 
социальной поддержки квалифицированных специали-
стов, работающих и проживающих в сельской местно-
сти» и Порядком предоставления компенсации расхо-
дов на оплату жилого помещения и коммунальных услуг 
отдельным категориям граждан, утвержденным Поста-
новлением Правительства Республики Ингушетия от 15 
октября 2011 года №346, конституционных прав учите-
лей заявитель усматривает в том, что положения на-
званных нормативных правовых актов, не устанавливая 
порядок и размер возмещения расходов на оплату жи-
лого помещения и коммунальных услуг педагогических 
работников, работающих и проживающих в сельской 
местности, создают пробел в правовом регулировании, 
и в правоприменительной практике это приводит к пре-
доставлению указанных мер социальной поддержки в 
неполном объеме, чем нарушается принцип правовой 
определенности.

1.2. Как следует из статей 70, 92 и 93 Конституционного 
закона Республики Ингушетия «О Конституционном Суде 
Республики Ингушетия», Конституционный Суд Республи-
ки Ингушетия по жалобе гражданина на нарушение его 
конституционных прав и свобод проверяет конституцион-
ность закона или иного нормативного акта Республики Ин-
гушетия, примененного или подлежащего применению в 
конкретном деле заявителя, рассмотрение которого завер-
шено или начато в суде или ином органе, применяющем 
закон, и принимает постановление только по предмету, 
указанному в жалобе, оценивая при этом как буквальный 
смысл рассматриваемых законоположений, так и смысл, 
придаваемый им официальным и иным толкованием или 
сложившейся правоприменительной практикой, а также 
исходя из их места в системе правовых норм; при приня-
тии решения Конституционный Суд Республики Ингуше-
тия не связан основаниями и доводами, изложенными в 
жалобе.

Согласно статье 92 Конституционного закона Респу-
блики Ингушетия «О Конституционном Суде Республики 
Ингушетия» правом обращения в Конституционный Суд 
Республики Ингушетия с жалобой на нарушение консти-
туционных прав и свобод обладают также объединения 
граждан.

Таким образом, предметом рассмотрения Конституци-
онного Суда Республики Ингушетия по настоящему делу 
являются положения части 2 статьи 3 Закона Республики 
Ингушетия от 31 декабря 2004 года №41-РЗ «О мерах со-
циальной поддержки квалифицированных специалистов, 
работающих и проживающих в сельской местности» и По-
рядок предоставления компенсации расходов на оплату 
жилого помещения и коммунальных услуг отдельным ка-
тегориям граждан, утвержденный Постановлением Пра-
вительства Республики Ингушетия от 15 октября 2011 
года №346, как устанавливающие порядок и размер воз-
мещения расходов на оплату жилого помещения и комму-
нальных услуг педагогических работников, работающих и 
проживающих в сельской местности, которые по смыслу, 
придаваемому им сложившейся правоприменительной 
практикой, служат основанием для предоставления ука-
занной категории граждан мер социальной поддержки в 
неполном объеме.

2. Статья 7 Конституции Российской Федерации уста-
навливает, что Российская Федерация является соци-
альным государством, политика которого направлена на 
создание условий, обеспечивающих достойную жизнь 
и свободное развитие человека. Часть 1 статьи 39 Кон-
ституции Российской Федерации гарантирует каждому 
социальное обеспечение по возрасту, в случае болезни, 
инвалидности, потери кормильца, для воспитания детей 
и в иных случаях, установленных законом. В соответствии 
с пунктом «ж» части 1 статьи 72 Конституции Российской 
Федерации вопросы социальной защиты, включая соци-
альное обеспечение, отнесены к совместному ведению 
Российской Федерации и ее субъектов.

Статья 3 Конституции Республики Ингушетия закре-
пляет в качестве высшей цели государства обеспече-
ние каждому человеку достойной жизни. Права и свобо-
ды человека и гражданина являются непосредственно 
действующими. Они определяют смысл, содержание и 
применение законов, деятельность законодательной и 
исполнительной власти, местного самоуправления и обе-
спечиваются правосудием (статья 17). Каждому гаранти-
руется социальное обеспечение по возрасту, в случае бо-
лезни, инвалидности, потери кормильца, для воспитания 
детей и в иных случаях, установленных законом (часть 1 
статьи 38). При этом Конституция Республики Ингушетия, 
определяя направления социальной политики Республи-
ки Ингушетия, не устанавливает конкретные меры такой 
защиты, равно как и объем и условия их предоставления 
отдельным категориям граждан. Определение порядка и 
условий реализации гражданами права на социальную 
защиту, включая социальное обеспечение, относится к 
полномочиям законодателя.

Исходя из указанных конституционных положений, 
Российская Федерация и Республика Ингушетия обяза-
ны разрабатывать и осуществлять необходимые меры 
по жизнеобеспечению граждан в определенных законом 
случаях. Такой подход в полной мере согласуется с нор-
мами международного права, в частности, положениями 
Международного пакта об экономических, социальных и 
культурных правах от 16 декабря 1966 года, пункт 1 ста-
тьи 11 которого признает право каждого на достаточный 
жизненный уровень для него и его семьи, включающий до-
статочное питание, одежду и жилище, и на непрерывное 
улучшение условий жизни и устанавливает обязанность 
государств принимать надлежащие меры к обеспечению 
осуществления этого права.

3. Реализуя предоставленные ему полномочия, зако-
нодатель в части 8 статьи 47 Федерального закона «Об 
образовании в Российской Федерации» закрепил право 
педагогических работников, работающих и проживающих 
в сельских населенных пунктах, рабочих поселках (по-
селках городского типа), на предоставление компенсации 
расходов на оплату жилых помещений, отопления и осве-
щения. Размер, условия и порядок возмещения расходов, 
связанных с предоставлением указанных мер социальной 
поддержки педагогических работников федеральных госу-
дарственных образовательных организаций, устанавли-
ваются Правительством Российской Федерации и обеспе-
чиваются за счет бюджетных ассигнований федерального 
бюджета, а педагогическим работникам образовательных 
организаций субъектов Российской Федерации, муници-
пальных образовательных организаций устанавливаются 
законодательством субъектов Российской Федерации и 
обеспечиваются за счет бюджетных ассигнований бюдже-
тов субъектов Российской Федерации.

Право на бесплатное жилье с отоплением и осве-
щением предоставлялось педагогическим работникам 
сельских школ нормативными актами СССР и было 
обусловлено необходимостью стимулирования при-
влечения и закрепления в сельской местности квали-
фицированных педагогических работников в условиях 
массового оттока кадров в город.

В частности, постановлением ВЦИК и СНК РСФСР 
от 10 июня 1930 года «О льготах квалифицированным 
работникам в сельской местности и рабочих поселках» 
для учителей сельских школ были установлены льго-
ты, включая бесплатное предоставление им жилого 
помещения (квартиры) с отоплением и освещением в 
сельской местности. В последующем эта норма была 
воспроизведена в Постановлениях Совета Министров 
СССР от 10 февраля 1948 года №246 «О льготах и 
преимуществах для учителей начальных и семилетних 
школ», от 4 мая 1971 года №255 «О некоторых меропри-
ятиях по укреплению учебно-материальной базы обще-
образовательных школ в сельской местности».

Статья 59 Жилищного кодекса РСФСР 1983 года 
также закрепляла право специалистов, работающих и 
проживающих в сельской местности, вне населенных 
пунктов (а в установленных законодательством Союза 
ССР случаях - в рабочих и иных поселках), на бесплат-
ное пользование жилым помещением с отоплением и 
освещением.

Положения, касающиеся предоставления льгот пе-
дагогическим работникам, сохраняли свое действие и 
применялись после принятия Закона Российской Феде-
рации от 10 июля 1992 №3266-1 «Об образовании», аб-
зац третий пункта 5 статьи 55 которого предусматривал 
право педагогических работников на бесплатную жилую 
площадь с отоплением и освещением в сельской мест-
ности, рабочих поселках (поселках городского типа).

Закрепленное перечисленными нормативными ак-
тами право педагогических работников образователь-
ных учреждений в сельской местности на бесплатную 
жилую площадь с отоплением и освещением не пред-
полагало какого-либо ограничения ни размерами зани-
маемой жилой площади, ни нормативами потребления 
коммунальных услуг.

Федеральным законом от 29 декабря 2010 года № 439-
Ф3 «О внесении изменений в статьи 52.2 и 55 Закона Рос-
сийской Федерации «Об образовании» указанная мера 
социальной поддержки в виде предоставления бесплат-
ной жилой площади с отоплением и освещением была 
заменена на предоставление компенсации расходов на 
оплату жилых помещений, отопления и освещения. При 
этом статья 3 данного Федерального закона предусмотре-
ла, что нормативные правовые акты Российской Федера-

ции, нормативные правовые акты субъектов Российской 
Федерации, принимаемые во исполнение абзаца третьего 
пункта 5 статьи 55 Закона Российской Федерации от 10 
июля 1992 года №3266-1 «Об образовании», не могут 
снижать объем мер социальной поддержки, предоставля-
емых педагогическим работникам, работающим и прожи-
вающим в сельской местности, рабочих поселках (посел-
ках городского типа), на день вступления в силу данного 
Федерального закона.

Частью 2 статьи 7 Конституции Республики Ингушетия 
установлено, что Конституция Республики Ингушетия, за-
коны Республики Ингушетия, иные нормативные акты ор-
ганов государственной власти и органов местного само-
управления по вопросам ведения Российской Федерации, 
совместного ведения Российской Федерации и Респу-
блики Ингушетия не должны противоречить Конституции 
Российской Федерации и федеральному закону. Таким об-
разом, положения законов и иных нормативных правовых 
актов Республики Ингушетия, устанавливающие меры со-
циальной поддержки педагогическим работникам, рабо-
тающим и проживающим в сельской местности, не могут 
противоречить вышеуказанным нормам федерального 
законодательства, и, следовательно, ограничивать предо-
ставление мер социальной поддержки этой категории лиц 
нормативами потребления коммунальных услуг и площа-
дью занимаемого жилья.

4. Во исполнение предписаний перечисленных фе-
деральных законов Народным Собранием Республики 
Ингушетия принят Закон Республики Ингушетия от 31 
декабря 2004 года №41-РЗ «О мерах социальной под-
держки квалифицированных специалистов, работающих 
и проживающих в сельской местности», которым установ-
лены соответствующие меры социальной поддержки для 
педагогических работников, работающих и проживающих 
в сельской местности. Статья 3 Закона в первоначальной 
редакции устанавливала, что меры социальной поддерж-
ки педагогическим работникам, работающим и прожива-
ющим в сельской местности, предоставляются исходя из 
нормативов, установленных Правительством Республики 
Ингушетия, в пределах утвержденных нормативов по-
требления газа на отопление одного квадратного метра 
жилья и утвержденного федерального стандарта соци-
альной нормы площади жилья. Однако решением Верхов-
ного Суда Республики Ингушетия от 31 января 2006 года, 
уточненным Верховным Судом Российской Федерации, 
данное законоположение в части слов «согласно нор-
мативам, установленным Правительством республики, в 
пределах утвержденных норм потребления газа на ото-
пление одного квадратного метра жилья и утвержденного 
федерального стандарта социальной нормы площади жи-
лья», признано недействующим в отношении педагогиче-
ских работников образовательных учреждений.

Закон Республики Ингушетия от 21 октября 2009 года 
№45-РЗ «О внесении изменений в Закон Республики Ингу-
шетия «О мерах социальной поддержки квалифицирован-
ных специалистов, работающих и проживающих в сель-
ской местности» предусмотрел, что для педагогических 
работников образовательных учреждений, работающих 
и проживающих в сельской местности, меры социальной 
поддержки предоставляются без ограничений, связанных 
со временем года, нормативами потребления и площадью 
занимаемого жилья.

Законом Республики Ингушетия от 29 марта 2010 
№17-РЗ льгота заменена на денежную выплату. При этом 
закреплено, что для педагогических работников образо-
вательных учреждений, работающих и проживающих в 
сельской местности, меры социальной поддержки предо-
ставляются в денежном выражении, предусматривающем 
стопроцентное возмещение расходов по оплате за жилое 
помещение, электроснабжение и газоснабжение. Следо-
вательно, в период с 1 января 2010 года по 25 июня 2013 
года на основании указанной нормы республиканского за-
кона педагогические работники, работающие и проживаю-
щие в сельской местности, были полностью освобождены 
от внесения платежей за электроснабжение и газоснаб-
жение независимо от целей потребления этих коммуналь-
ных услуг.

Закон Республики Ингушетия от 6 июня 2013 года №9-
РЗ «О внесении изменений в некоторые законодательные 
акты Республики Ингушетия» изложил статью 3 в новой 
редакции, установив для педагогических работников об-
разовательных организаций Республики Ингушетия и об-
разовательных организаций муниципальных образований 
Республики Ингушетия, работающих и проживающих в 
сельской местности, меры социальной поддержки в виде 
компенсации расходов на оплату жилых помещений, ос-
вещения и отопления. Данная норма не устанавливает 
каких-либо ограничений по объему компенсируемых рас-
ходов, в отличие от части 1 той же статьи, в соответствии 
с которой для остальных категорий специалистов, работа-
ющих и проживающих в сельской местности, компенсация 
осуществляется в пределах стандарта социальной нормы 
площади жилья и нормативов потребления коммунальных 
услуг.

Таким образом, законодатель ясно и недвусмыслен-
но установил обязанность государства компенсировать 
указанной категории лиц расходы на оплату жилых поме-
щений, освещения и отопления в полном объеме. Такое 
правовое регулирование, закрепляющее конкретную меру 
социальной поддержки педагогических работников в виде 
компенсации их расходов на оплату жилых помещений, 
освещения и отопления, не противоречит нормам Консти-
туции Республики Ингушетия.

5. Часть 3 статьи 3 Закона Республики Ингушетия «О 
мерах социальной   поддержки   квалифицированных   
специалистов,   работающих   и проживающих в сельской 
местности» предусматривает, что установленная данным 
законом мера социальной поддержки предоставляется в 
форме ежемесячных денежных компенсаций в порядке, 
установленном Правительством Республики Ингушетия.

Порядок предоставления компенсации расходов на 
оплату жилого помещения и коммунальных услуг отдель-
ным категориям граждан, в том числе и педагогическим 
работникам, работающим и проживающим в сельской 
местности (далее - Порядок), утвержден Постановлени-
ем Правительства Республики Ингушетия от 15 октября 
2011 года №346. В соответствии с пунктом 1 Порядка ком-
пенсация расходов на оплату жилого помещения и ком-
мунальных услуг предоставляется в виде ежемесячной 
денежной выплаты.

Согласно пункту 4 Порядка (в редакции Постановле-
ния Правительства Республики Ингушетия от 29 октября 
2013 года №231) размер ежемесячной денежной выплаты 
определяется индивидуально каждому гражданину, име-
ющему право на меры социальной поддержки по оплате 
жилого помещения и коммунальных услуг в объеме, пред-
усмотренном нормативным правовым актом о ее предо-
ставлении. То есть данная норма при ее применении в 
отношении педагогических работников, работающих и 
проживающих в сельской местности, фактически отсы-
лает к положениям Закона Республики Ингушетия от 31 
декабря 2004 года №41-РЗ, не определяя, каким образом 
рассчитывается размер компенсации.

5.1. Как Федеральный закон «Об образовании в 
Российской Федерации», так и действующая редакция 
Закона Республики Ингушетия «О мерах социальной 
поддержки квалифицированных специалистов, работа-
ющих и проживающих в сельской местности» предусма-
тривают предоставление педагогическим работникам 
компенсации на оплату расходов на освещение и ото-
пление, а не на электроснабжение и газоснабжение (за 
исключением периода действия нормы республиканско-
го закона в редакции Закона от 29 марта 2010 №17-РЗ, 
предусматривавшей стопроцентное возмещение расхо-
дов по оплате за жилое помещение, электроснабжение 
и газоснабжение).

В заседании Конституционного Суда Республики Ин-
гушетия установлено, что фактическое предоставление 
компенсации осуществляется на основании действу-
ющих нормативов потребления коммунальных услуг. 
Вместе с тем, реальное определение объема потре-
бленных коммунальных услуг на цели отопления и ос-
вещения без применения нормативов потребления воз-
можно только при наличии отдельных приборов учета, 
позволяющих разделить потребление электроэнергии 
на освещение и на иные нужды, а также разделить по-
требление газа в отопительный период - на отопление 
и иные нужды. В отсутствие таких приборов учета не 
представляется возможным произвести отдельный рас-

чет расходов на оплату коммунальных услуг для целей 
отопления и освещения.

Выделение расходов на отопление и освещение из 
общих расходов на газоснабжение в отопительный пе-
риод и электроснабжение, с учетом нормативов потре-
бления на эти цели, ведет к ограничению прав педагоги-
ческих работников, поскольку в случае осуществления 
ими расходов, которые подлежат компенсации, в боль-
шем объеме, нежели это предусмотрено нормативами, 
такие расходы будут компенсироваться не полностью.

Между тем, исходя из положений Федеральных за-
конов от 22.08.2004 №122-ФЗ (часть 2 статьи 153) и от 
29 декабря 2010 года №439-Ф3 (статья 3) переход от 
предоставления натуральных льгот к предоставлению 
компенсаций не должен влечь снижение имеющего ме-
сто уровня социальной поддержки данной категории 
педагогических работников, то есть соответствующие 
компенсации подлежат установлению в размерах, по-
крывающих затраты этих лиц на оплату жилья, ото-
пления и освещения, и не могут быть ограничены 
нормативами потребления коммунальных услуг или 
социальной нормой площади жилья. Соответствующая 
правовая позиция неоднократно сформулирована Кон-
ституционным Судом Российской Федерации (Опреде-
ления от 08.02.2007 №322-0-П, от 04.12.2007 №959-00, 
от 02.04.2009 №553-0-П).

5.2. Порядок регулирует вопросы предоставления 
мер социальной поддержки различным категориям 
граждан (ветеранам, инвалидам, реабилитированным 
лицам и иным категориям), в отношении которых за-
конодательством установлен различный объем мер 
социальной поддержки. При этом указанный норматив-
ный акт устанавливает единые правила для предостав-
ления компенсаций всем перечисленным категориям, 
без учета различий между ними. В частности, не опре-
делен порядок предоставления компенсации расходов 
на оплату жилых помещений, освещения и отопления 
педагогическим работникам, работающим и проживаю-
щим в сельской местности, с учетом установленной за-
конодательством специфики оказания мер поддержки 
этой категории граждан, в том числе недопустимости 
ограничения размера предоставляемой компенсации 
стандартами социальной нормы площади жилья и нор-
мативами потребления коммунальных услуг.

Положения данного нормативного акта не устанав-
ливают, каким образом должен рассчитываться размер 
ежемесячной денежной выплаты: производится ли рас-
чет и выплата компенсации по факту представления по-
требителем сведений о фактически произведенных рас-
ходах на основании данных приборов учета, или исходя 
из нормативов потребления с возможностью последую-
щей корректировки в случае представления потребите-
лем данных о превышении объема фактического потре-
бления над расчетным, либо в ином порядке.

Порядок не содержит прозрачный и понятный меха-
низм определения размера компенсации расходов, ко-
торый позволял бы правоприменителям предоставлять 
педагогическим работникам надлежащим образом меру 
социальной поддержки. Об этом свидетельствуют и 
выявившиеся в ходе судебного разбирательства суще-
ственные различия в толковании данного нормативного 
акта сторонами и иными участниками процесса.

Между тем, содержание нормативных правовых ак-
тов должно отвечать общеправовому критерию опре-
деленности, ясности и недвусмысленности правовой 
нормы, основанному на конституционном принципе ра-
венства всех перед законом и судом (часть 1 статьи 18 
Конституции Республики Ингушетия). Такое равенство 
может быть обеспечено только при условии единообраз-
ного толкования и применения правовой нормы всеми 
правоприменителями. Неопределенность содержания 
правовой нормы, напротив, допускает возможность не-
ограниченного усмотрения в процессе правопримене-
ния и ведет к произволу и, как следствие, нарушению 
принципов равенства, а также верховенства закона.

Как отметил Конституционный Суд Республики Ин-
гушетия в Постановлении от 17 мая 2012 года №3-П, 
отсутствие в системе действующего правового регули-
рования четкого и непротиворечивого правового меха-
низма предоставления меры социальной поддержки 
создает неопределенность в вопросе о способе реали-
зации соответствующего права. В результате этого ста-
вится под вопрос сама возможность реализации граж-
данами предоставляемого им права, чем нарушается 
гарантированное статьей 38 (часть 1) Конституции Ре-
спублики Ингушетия право каждого на социальное обе-
спечение в случаях, установленных законом.

Таким образом, оспариваемый нормативный право-
вой акт Правительства Республики Ингушетия не соот-
ветствует требованиям статьи 18 (часть 1) и 38 (часть 
1) Конституции Республики Ингушетия, основанным на 
соответствующих положениях Конституции Российской 
Федерации.

Исходя из изложенного и руководствуясь частью 
первой статьи 68, статьями 69-71, 75, 96 Конституци-
онного закона Республики Ингушетия «О Конституци-
онном Суде Республики Ингушетия», Конституционный 
Суд Республики Ингушетия

постановил:

1. Признать часть 2 статьи 3 Закона Республики Ингу-
шетия от 31 декабря 2004 года №41-РЗ «О мерах соци-
альной поддержки квалифицированных специалистов, 
работающих и проживающих в сельской местности» не 
противоречащей Конституции Республики Ингушетия, 
поскольку по своему конституционно-правовому смыс-
лу в системе действующего правового регулирования 
это положение не предполагает снижение мер социаль-
ной поддержки педагогическим работникам, работаю-
щим и проживающим в сельской местности, и предус-
матривает компенсацию их расходов на оплату жилых 
помещений, освещения и отопления в полном объеме.

2. Признать Порядок предоставления компенсации 
расходов на оплату жилого помещения и коммунальных 
услуг отдельным категориям граждан, утвержденный 
Постановлением Правительства Республики Ингушетия 
от 15 октября 2011 года №346 (в редакции Постанов-
ления Правительства Республики Ингушетия от 29 ок-
тября 2013 года №231), не соответствующим Конститу-
ции Республики Ингушетия, ее статьям 18 (часть 1) и 38 
(часть 1) во взаимосвязи со статьей 7 (часть 2), в той 
мере, в какой им не предусматривается ясный и недвус-
мысленный механизм определения размера компенса-
ции расходов педагогических работников, работающих 
и проживающих в сельской местности, на оплату жилых 
помещений, освещения и отопления.

3. Правительству Республики Ингушетия надлежит - 
в соответствии с требованиями Конституции Республи-
ки Ингушетия и основанными на них правовыми пози-
циями Конституционного Суда Республики Ингушетия, 
изложенными в настоящем Постановлении, - внести 
в действующее правовое регулирование изменения, 
направленные на уточнение правил предоставления 
компенсации расходов на оплату жилых помещений, 
освещения и отопления педагогическим работникам, 
работающим и проживающим в сельской местности, 
включая установление порядка определения размера 
этой компенсации, не допускающего ее ограничение 
нормативами потребления коммунальных услуг и соци-
альной нормой площади жилья.

4. Настоящее Постановление окончательно, не под-
лежит обжалованию, вступает в силу немедленно после 
провозглашения, действует непосредственно и не тре-
бует подтверждения другими органами и должностными 
лицами.

5. Согласно статье 74 Конституционного закона Респу-
блики Ингушетия «О Конституционном Суде Республики 
Ингушетия», настоящее Постановление подлежит неза-
медлительному опубликованию в официальных издани-
ях органов государственной власти Республики Ингуше-
тия. Постановление должно быть также опубликовано в 
Вестнике Конституционного Суда Республики Ингушетия 
и на официальном сайте Конституционного Суда Респу-
блики Ингушетия в сети Интернет (www.ks-ri.ru).

Конституционный Суд
Республики Ингушетия

№ 6−П

Именем Республики Ингушетия

ПОСТАНОВЛЕНИЕ
КОНСТИТУЦИОННОГО СУДА РЕСПУБЛИКИ ИНГУШЕТИЯ
по делу о проверке конституционности части 2 статьи 3 Закона Республики Ингушетия от 31 декабря 

2004 года №41-РЗ «О мерах социальной поддержки квалифицированных специалистов, работающих 
и проживающих в сельской местности» и Порядка предоставления компенсации расходов на оплату 
жилого помещения и коммунальных услуг отдельным категориям граждан, утвержденного Постанов-

лением Правительства Республики Ингушетия от 15 октября 2011 года №346, в связи с жалобой Регио-
нальной общественной организации «Ассоциация учителей Ингушетии»

город Магас          26 декабря 2013 года
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Одной из сложнейших 

проблем борьбы с нарко-
манией в нынешний период 
является отсутствие обще-
признанных правил борьбы 
с ней, классификации за-
прещенных средств, разли-
чие взглядов законодателей 
на наркоманию. К примеру, 
очевидно разрушительная   
по своим последствиям для 

Ингушетии и большинства 
регионов Российской Фе-
дерации  идея легализации 
марихуаны в ряде стран 
Южной Америки приобре-
тает тревожную поддержку 
даже  со стороны власть-
придержащих  персон… И 
только на первый взгляд 
это можно считать чужой и 
отдаленной бедой, думать, 
что она нас не коснется. 
Увы, мир все больше под-
чиняется идеям глобализа-
ции, границы открываются и 
все больше товаров, услуг, 
предложений позитивного и 
негативного характера про-
никает из одной государ-
ственной системы в другую. 
Носителями этих изменений 
и взглядов становятся люди, 
и часть из них неизбежно 
станет сторонниками подоб-
ного либерального подхода 
к угрозам наркомании. При 
этом очевидно дальнейшее 
расслоение общества по 
имущественному показате-
лю и, соответственно, изме-
нения контингента наркома-
нов, так называемых групп 
риска. В одно время это 
была  сельская молодежь 
без работы, а в другом слу-
чае - так называемая золо-
тая молодежь,  получающая 
хороший финансовый доход 
и открывающая для себя 
зарубежные страны. Эти 
новые группы риска в наше 
время появляются парал-
лельно все ускоряющемуся 
бегу современной жизни.  

Общество начинает по-
нимать и важность задачи 
не просто ловить и наказы-
вать наркопотребителей, 
сажать в тюрьму и обрекать 

на новый рецидив. Начали 
понимать важность лечения, 
поиска возможности без тю-
ремной камеры, в условиях 
реабилитационного центра 
вернуть человека к полно-
ценной жизни. Система ис-
полнения наказаний у нас в 
этом плане сильно отстает, 
и здесь не надо зарывать 
голову в песок и продолжать 

полувековую показуху, надо 
соответствовать изменени-
ям в жизни, политической и 
интеллектуальной – право-
вой. По словам  первого 
заместителя директора фе-
деральной службы РФ по 
контролю за оборотом нар-
котиков Владимира Каланда 
(см. rg.ru №293),  в местах 
лишения свободы  в эти дни 
находятся более 100 тысяч 
лиц с диагнозом наркопо-
требления.

В настоящее время  раз-
работана государственная 
программа по реабилитации 
и социализации наркопо-
требителей. В ней опреде-
лены  особые требования к 
негосударственным струк-
турам, которые занимаются 
реабилитацией наркома-
нов. Сегодня в России, по-
мимо государственных уч-
реждений, решающих эту 
проблему, действует более 
500 негосударственных ре-
абилитационных центров, 
которым удается достаточно 
эффективно решать столь 
сложный вопрос, как возвра-
щение человека к разумной 
жизни без помрачения в го-
лове.

К сожалению, нарко-
мания пустила глубокие 
корни – ее символы и ори-
ентиры обозначены ныне 
в массовой поп-культуре, в 
манифестах и литературе  
различных «авангардных» 
движений. Как отмечают 
специалисты, в полной 
мере серьезность угрозы 
наркомании была осознана 
лишь к началу 1980-х гг. и 
«причины лавинообразного 
роста числа наркоманов ко-

ренятся в глубоких социаль-
но-экономических противо-
речиях, что делает быстрое 
решение проблемы невоз-
можным».

В социальном плане осо-
бую опасность представляет 
характерная для наркомана 
вечная нехватка средств, 
необходимых для приобре-
тения наркотиков, и невоз-

можность вести нормаль-
ный образ жизни. Сколько 
мы слышали типичных исто-
рий: человек пристрастился 
к наркотикам, начал прода-
вать все из дома, воровать, 
семья распалась, а он стал 
больным изгоем?  И всегда 
есть сволочь, которая его 
заманила в эти сети и равно-
душно считает деньги, полу-
ченные за счет чужой жизни, 
здоровья, счастья.

Мир полон  великих воз-
можностей и красот, но так-
же в нем хватает соблазнов 
и ловушек. Наркодельцы 
отлично понимают,  что наи-
более простая и доходная 
для них жертва – молодежь. 
Люди с определенным опы-
том жизни, испытавшие те 
или иные тяготы, знающие 
цинизм преступной среды, 
более осторожны и часто из-
начально пресекают всякую 
попытку вовлечь их в нар-
команию, ощутить  «кайф», 
который завтра разрушит 
их жизнь. А молодежь чи-
ста и наивна, в юном воз-
расте даже смерть кажется 
чем-то невозможным или 
временным, ты все можешь 
и никто тебе не указ… По-
тому и опасны наркотики 
в подростковом возрасте. 
Эмоциональные потрясе-
ния, переживаемые в этот 
период - нередкая причина 
неуравновешенного, им-
пульсивного поведения. В 
этом причина того, что про-
паганда здорового образа 
жизни, резкого отрицания 
любого контакта с наркосо-
держащими средствами, в 
подростковой среде должна 
носить постоянный, систем-

ный характер.
В Ингушетии, к счастью, 

удалось наладить целена-
правленную работу по борь-
бе с распространителями 
наркотиков, создателями 
точек их сбыта и потребле-
ния. Последовательно реа-
лизуется республиканская 
программа «Комплексные 
меры противодействия 

злоупотреблению нарко-
тическими средствами и 
их незаконному обороту в 
Республике Ингушетия на 
2011-2015 годы». Соответ-
ственно, в республиканских 
СМИ в  целях информацион-
но-пропагандистского обе-
спечения информационного  
противодействия наркома-
нии подготовлен, выдан в 
эфир  и опубликован боль-
шой цикл информационных 
материалов. Данная работа 
осуществляется  при тесном 
взаимодействии с правоох-
ранительными  и надзорны-
ми органами, учреждениями 
и ведомствами Республики 
Ингушетия. Многоуровне-
вая работа по профилакти-
ке наркомании проводится 
при непосредственном кон-
троле Главы РИ Юнус-Бека 
Евкурова, который проводит 
заслушивание  антинаркоти-
ческой комиссии, деятель-
ности ведомств и учреж-
дений по реализации мер 
противодействия наркома-
нии.

Большая работа, по дол-
гу службы, в этом направ-
лении проводится УФСКН 
РФ по Республике Ингуше-
тия. В их числе работа по 
выявлению притонов для 
изготовления и хранения 
наркотических средств: 
оперативно -розыскные 
мероприятия, изъятие со-
трудниками УФСКН РФ по 
РИ наркотических средств 
и заменителей табака при 
проведении ОПР «прове-
рочная закупка», «розыск», 
пресечение деятельности 
организованных преступных 

группировок, связанных с 
наркомафией, и многие дру-
гие. 

В  службах и учреждени-
ях на системной основе про-
водятся различные меро-
приятия. В их числе круглые 
столы по теме  соблюдения 
законности при пресечении 
деятельности лиц злоупо-
требляющих алкоголем и 
наркотическими средства-
ми; об опыте работы в сфе-
ре образования Республики 
Ингушетия, организации 
профилактики наркомании 
среди учащихся;  влияния 
запрещенных психотроп-
ных средств на физическое, 
психическое и моральное 
состояние населения; ма-
териалы круглого стола, с 
участием медиков-нарколо-
гов, представителей партии 
«Единая Россия», ветера-
нов МВД, известных спор-
тивных наставников, педа-
гогов, посвященные теме 
эффективной борьбы про-
тив проникновения наркоти-
ков в подростковую среду и 
иные направления. 

Очень важно, что в этой 
деятельности активное 
участие принимают главы 
администраций муници-
пальных образований всех 
уровней, представители 
духовенства и творческой 
интеллигенции, известные 
спортсмены и тренеры. 
Прокуратура Республи-
ки Ингушетия планомерно 
освещает на своем сайте 
борьбу с наркоманией – 
общество узнает имена тех, 
кто наживается на наркоти-
ках и что наказание для них 
неотвратимо.

Перед Ингушетией стоит 
много задач, и решать их 
смогут только умные, силь-
ные, здоровые личности. 
Наркомания и ее служители 
– враги нашего будущего. 
Ориентир для желающих 
процветания  Родины один 
-  нравственное воспита-
ние, пропаганда здорового 
образа жизни среди подрас-
тающего поколения, повы-
шение правовой культуры 
населения, популяризация 
спорта, духовное просве-
щение, рост гражданско-
го самосознания жителей 
республики. Пусть любой 
дурман исчезнет из нашей 
жизни навсегда.

В.САИТОВ

Мы против наркотиков!

ОТКРЫТЬ ВКУС К ЖИЗНИ
Необходимо свести к минимуму число тех несчастных людей, которые оказались в паутине нарко-

тической зависимости, стали жертвами алчных преступников готовых ради наживы переступить 
любой закон и заповедь

Новости наркоконтроля
За прошедшие праздничные выходные сотрудниками республиканского наркоконтроля 

продолжалась активная работа по выявлению и пресечению преступлений в сфере неза-
конного оборота наркотических средств и психотропных веществ на территории Республики 
Ингушетия.

Следственным отделом Управления ФСКН России по Республике Ингушетия возбуждено 
10 уголовных дел. Выявлено два наркопритона, в которых молодые люди собирались для 
употребления наркотических средств. Также произведено два значительных изъятия нарко-
тиков. В общей сложности из незаконного оборота изъято 205 граммов героина и более пяти 
килограммов марихуаны.

Пресс-служба Управления ФСКН России по Республике Ингушетия

На семьдесят восьмом году жизни скончался один из лучших сыновей 
ингушского народа, до конца дней служивший интересам своей Родины - 

Хаматханов Дауд Магометович

Вся его жизнь была насыщена большим содержа-
нием. Он в детстве перенес ссылку, в трудных услови-
ях социального бесправия в Казахстане окончил сред-
нюю школу с медалью, поступил в Алма-Атинский 
сельхозинститут и в 1957 году успешно его окончил, 
став первым инженером-гидротехником среди ингу-
шей. В последующем из него вырос видный руководи-
тель народного хозяйства ЧИАССР. В 29 лет он стано-
вится заместителем министра мелиорации и водного 
хозяйства ЧИАССР. В 1970 году, в возрасте 35 лет, ему 
доверили руководство крупным агропромышленным 
ведомством – объединением «Чеченингушвино».

Дауд Магометович до последнего дня своей жизни 
трудился – был председателем Роспотребсоюза Ингу-
шетии, вел большую общественную работу, он органи-
зовал и возглавил общественную организацию «Граж-
данское общество Ингушетии». У него были твердые 
гражданские позиции и он не жил по конъюнктурным 
соображениям. Нормой своей жизни считал быть по-
стоянно востребованным для людей.

Мы, друзья и родственники, глубоко скорбим по поводу кончины Дауда. Нам не бу-
дет хватать теплоты его дружбы, его добрых и мудрых советов, его готовности прийти 
в нужный момент на помощь.

Дала къахетам болба, Дала гешт долда цунна.

Льянов У.М., Мальсагов А.И, Боков Х.Х., Беков С.М., Сагов М.Ю., Могушков 
Ш.Х., Героев Ю.С., Хаматханов М.Д., Мурзабеков И.А., Мамилов З.И., Баркинхоев 
М.А., Чахкиев М.И., Барахоев М.С., Хамхоев В.В., Хаджиев С.Н., Мугадаев М.М., 
Магомадов Л.Д., Осмаев У.Г., Касаев Л.А., Гайрбеков Р.М., Дзейгов А.Д., Хачатуров 
Р.М., Фотеев В.К., Семенов Н.И. и другие.

Региональная энергетическая комиссия Республики Ингушетия

ПОСТАНОВЛЕНИЕ

от 2 декабря 2013 года                                                 № 12  

г. Назрань

Об установлении тарифов на тепловую энергию и горячую воду для потребителей Республики Ингушетия на 2014 год

 В соответствии с Федеральным законом от 27.07.2010 г. № 190-ФЗ «О теплоснабжении»,   постановлением Правительства Рос-
сийской Федерации от 22.10.2012г.  №1075 «О ценообразовании в  сфере  теплоснабжения», постановлением Правительства Российской 
Федерации от 07.10.2013г. №886 «О  внесении изменений в постановление Правительства Российской Федерации от 22.10.2012г. № 
1075», приказом ФСТ России от 07.06.2013г. №163 "Об утверждении Регламента открытия дел об установлении регулируемых цен (та-
рифов) и отмене регулирования тарифов в сфере теплоснабжения", положением о Региональной энергетической комиссии Республики 
Ингушетия, утвержденным Постановлением Правительства Республики Ингушетия от 22.03.2012г. №74, Региональная энергетическая 
комиссия Республики Ингушетия 

ПОСТАНОВЛЯЕТ:
         1. Установить тарифы  на тепловую энергию для потребителей  МУП «УКХ г.Магаса», МУП «ПОЖКХ г.Назрани», МУП 

«ПУЖКХ г.Малгобека», МУП «КЖКХ»,  филиала ОАО «РЭУ «Владикавказский» на 2014 год согласно приложению №1 к настоящему 
постановлению.

2. Установить тарифы на горячую воду для потребителей филиала ОАО «РЭУ «Владикавказский» и МУП «УКХ г.Магаса» на 2014 год 
согласно приложению №2 к настоящему постановлению.

3. Признать утратившим силу с 2 января 2014 года постановления Региональной энергетической комиссии Республики Ингушетия 
№08 от 1июля 2013 года «О внесении изменений в постановление РЭК Ингушетии от 6 декабря 2012г. №15 «Об установлении тарифов на 
тепловую энергию и горячую воду для потребителей Республики Ингушетия на 2013 год» и №15 от 6 декабря 2012 года «Об установлении 
тарифов на тепловую энергию и горячую воду для потребителей Республики Ингушетия на 2013 год".

4. Настоящее постановление вступает в силу в установленном законом порядке.
               
                               Председатель   А.И. Аушев  

Приложение № 1
к Постановлению  РЭК Ингушетии

                                                                                                                         от 2 декабря 2013г. № 12

Тарифы на тепловую энергию (мощность), поставляемую потребителям 

№ 
п/п

Наименование 
регулируемой 
организации

Вид тарифа
Период 
действия Вода

Отборный пар давлением Острый 
редуцированный 
парот 1,2 до 

2,5 кг/
см2

от 2,5 
до 7,0 
кг/см2

от 7,0 
до 13,0 
кг/см2

свыше 
13,0 кг/
см2

Для потребителей, в случае отсутствия дифференциации тарифов по схеме подключения

1.
МУП «ПОЖКХ г. 

Назрань»

Одноставочный, 
руб./Гкал

с 01.01.2014г. по 
30.06.2014г. 932,25

с 01.07.2014г. по 
31.12.2014г. 990

2.
МУП «ПУЖКХ г. 

Малгобек»

с 01.01.2014г. по 
30.06.2014г. 932,25

с 01.07.2014г. по 
31.12.2014г. 990

3.

МУП «КЖКХ»

с 01.01.2014г. по 
30.06.2014г. 932,25

с 01.07.2014г. по 
31.12.2014г. 990

4.

МУП «УКХ г. Магас»

с 01.01.2014г. по 
30.06.2014г. 932,25

с 01.07.2014г. по 
31.12.2014г. 990

5. Филиал ОАО «РЭУ» 
«Владикавказский»

с 01.01.2014г. по 
31.12.2014г. 1395

6. двухставочный
7.  ставка за 

тепловую 
энергию, руб./
Гкал     
ставка за 
содержание 
тепловой 
мощности, тыс.
руб./Гкал./ч в 
мес.

Население (тарифы указываются с учетом НДС)
8. МУП «ПОЖКХ 

г.Назрань»

Одноставочный,  
руб./Гкал

с 01.01.2014г. по 
30.06.2014г. 1100

с 01.07.2014г. по 
31.12.2014г. 1168

9. МУП «ПУЖКХ 
г.Малгобек»

с 01.01.2014г. по 
30.06.2014г. 1100

с 01.07.2014г. по 
31.12.2014г. 1168

10. МУП «КЖКХ» с 01.01.2014г. по 
30.06.2014г. 1100

с 01.07.2014г. по 
31.12.2014г. 1168

11. МУП «УКХ г.Магас» с 01.01.2014г. по 
30.06.2014г. 1100

с 01.07.2014г. по 
31.12.2014г. 1168

12. Филиал ОАО «РЭУ» 
«Владикавказский»

с 01.01.2014г. по 
31.12.2014г. 1646

двухставочный
ставка за 
тепловую 
энергию, руб./
Гкал     
ставка за 
содержание 
тепловой 
мощности, тыс.
руб./Гкал/ч в 
мес.

<*> Выделяется в целях реализации пункта 6 статьи 168 Налогового кодекса Российской Федерации (часть вторая).

Приложение № 2 
к Постановлению  РЭК Ингушетии

                                                                                                                         от  2 декабря 2013г. № 12

Тарифы на горячую воду для потребителей МУП «УКХ г. Магас» на 2014 год: 

№

п/п

Период действия тарифа Двухкомпонентный тариф на горячую воду
компонент на холодную воду, руб. за 1 

куб. метр
компонент на тепловую энергию руб. за 1 

Гкал
1. Потребители, оплачивающие производство и передачу тепловой энергии  (без НДС)

с 01.01.2014 г. по 30.06.2014г. 17,86 932,25
с 01.07.2014 г. по 31.12.2014г. 18,91 990

Тарифы на горячую воду для потребителей ОАО «РЭУ «Владикавказский» на 2014 год:

 
№

п/п

Период действия тарифа Двухкомпонентный тариф на горячую воду

компонент на холодную воду, руб. за 1 
куб. метр

компонент на тепловую энергию руб. за 1 Гкал

1. Потребители, оплачивающие производство и передачу тепловой энергии   (без НДС)

с 01.01.2014г. по 31.12.2014г. 19,72 1 395
2. Население   (с учетом НДС)

с 01.01.2014 г. по 31.12.2014г. 23,27 1 646

Уважаемые жители города Магаса!
16 января 2014 года с 11 часов до 12 ч.30 минут в городе состоятся показные, тактико-

специальные учения по тушению условного пожара в зданиях повышенной этажности.
Учения будут проводиться с привлечением сил и средств городского звена территори-

альной подсистемы РСЧС, полиции, ГИБДД. Место проведения учений будет оцеплено по-
лицией.

Просьба отнестись к этому мероприятию с пониманием и не мешать его проведению. За-
ранее извиняемся за возможные неудобства при передвижении   по улицам города.

Утерянный аттестат № 1896826, выданный экажевской средней школой №1 в 1997 г. на 
имя Костоева Урусхана Багаудиновича, считать недействительным.

О Б Ъ Я В Л Е Н И Я


